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Introduction 



This book is intended for beginning and intermediate learners of 
Arabic. You could be studying in a group or by yourself. Either way, 
you should find this book an essential and accessible introduction to 
Arabic verbs and grammar and a helpful on-going reference. 

We are assuming a basic knowledge of the Arabic script as it is not 
possible to teach this skill within the parameters of this guide. 
However, to help you we have also included transliteration 
throughout, using a simplified system (see Appendix (i), page 124). 

Arabic Verbs and the Essentials of Grammar aims to make Arabic 
grammar more understandable by presenting it in an accessible 
style. This guide covers most of what you will need to know about 
Arabic verbs during your study of modem Arabic, and also provides 
a useful summary of the main grammar points. 

This is a study aid rather than a course. However, there is progression 
in the two main parts of the book, or you can simply dip in to brush 
up on a particular area. 

Verb Index 

This second edition also includes a comprehensive Verb Index 
listing 400 high-frequency Arabic Verbs (including all those in this 
book). The index will enable you to look up individual verbs in 
Arabic or English alphabetical order and find out their 
pronunciation, root letters and type. You will then be able to 
reference them to the relevant sections in this book. Not only this, 
you will also gain a better insight into how the Arabic verbal 
system works in general, and so be able to use other advanced 
dictionaries and references more effectively. 

We hope you find this book a useful tool in your study of Arabic. 
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IThe Arabic root 
system 



The key to understanding how Arabic grammar works is in its system 
of roots. Once you understand how roots work, you can start to identify 
which are the root letters of a word and understand the patterns they 
produce. You will then be able to form the different structures 
following the patterns and use your knowledge to pronounce words 
correctly and to guess at the meaning of vocabulary. 

We can begin by looking at some English words: 

necessary 

unnecessary 

necessitate 

necessarily 

necessity 

As a speaker of English, you can see that these words are connected in 
meaning. You see the combination of letters "necess" and you know 
that this word is connected with the meaning of "needing." You can 
recognize the extra letters on the beginning and end of the word as 
additional to the meaning: un- meaning "not"; the ending -ity showing 
that the word is a noun; -ly that it is an adverb, etc. 

Now look at these Arabic words: 

(kataba) he wrote 
(kitaab) book 
._,-<^ (maktab) office 
(yaktub) he writes 
(kaatib) writer 
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The Arabic root system 7 



Can you spot the three Arabic letters that appear in each of the words 
on the previous page? You should be able to see that these letters 
appear in all the words: 

1. d (kaaf) 2. o (taa') 3. ^ (baa') 

(Look at Appendix ( i) if you need to remind yourself of the Arabic 
alphabet.) 

Notice that the letters appear in the same order in all of the words: the 
kaaf comes first, then the taa', and finally the baa'. These three letters, 
in this order, are the root. 




root letter 3 




root letter 2 




root letter 1 



Look back at the previous page again and see if you can spot these 
three root letters in all the words. Notice that sometimes there are other 
letters as well as the root letters, but the root letters will always appear 
in the same sequence. 

The root sequence we have looked at (kaaf, taa ', baa ') is connected 
with the meaning of "writing." Whenever you see a word with this 
root, it probably has something to do with writing. The root letters 
mushroom into many different possible words. For example, when the 
root letters are put into a particular pattern with the letter miim (f) at the 
front, the meaning becomes "a place of writing," or "a desk/an office": 

(maktab) 

The vast majority of Arabic words contain three root letters, as in the 

example above. Much of Arabic grammar is concerned with 
manipulating the three root letters into different patterns. If you look 
back at the English words on the first page of this chapter, you will 
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see that most of the changes take place at the beginning and the end of 
the word, leaving the core untouched. Arabic, on the other hand, adds 
letters, or combinations of letters, between the root letters, as well as 
on the beginning and end. Look at the word for "book" (kitaab): 

additional letter ('alif) 



/ 

/ w 



root letter 3 




root letter 2 




root letter 1 



As a symbol to represent the three root letters of any word, Arabic 
grammar uses the letters J»i (f/^/1). So the word for "office" - ■~<~ 
(maktab) - is the JjlL (maf^al) pattern; i.e., the root letters have ma (_o) 
before them, a sukuun (_) over the first root letter and afatHa (_) over 
the second root letter. In the same way, the word 5Ljl^ (kitaaba) would 
be the 2LlL«i (fi^aala) pattern, ^ (kutub) would be the Jj«i (fu^ul) 
pattern, etc. In the first chapters of the book, we have tried to also use 
other common words to illustrate the patterns. However, later we have 
introduced more examples using J»i, since this is the convention 
understood most widely by both native speakers and Arabists. 

You will find the root system very helpful once you have understood 
the concept and been introduced to some of the more common patterns 
Native Arabic speakers have an instinctive understanding of how their 
language works, but as a learner you will need to approach it more 
methodically. Soon you will begin to see the pattern and the shape of 
words, and the structure of the language will start to become apparent. 

Using a dictionary 

It is worth adding a note about how to use an Arabic dictionary. It is 
possible to put Arabic in strict alphabetical order as we do in English, 
and this is becoming more common in the age of computerized 
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alphabetization (see page 124 for the order of the Arabic letters). 
However, the most widely used dictionary for learners (A Dictionary of 
Modem Written Arabic, Hans Wehr) uses a system based on the root 
letters of the word. This means all words with the same root letters are 
grouped together. You will need to try and figure out the root letters of 
a word before you can look it up in the dictionary. Here is an example, 
showing the root .ji^ (katab): 



S kataha u (katb, 1^ kitba, 
to 

writing, 

record, book^; register [*" 




basic root 



jbS" kitdba) 
down in 
, enter, 
slth.) ; to 



other 
the 



compose, draw up, indite, draft (a s.th.); 
to bequeath, make over by will (J a 
s.th. to S.O.); to prescribe (J* a s.th. to 
S.O.); to foreordain, destine (J or J* * 
s.th. to s.o. ; of God) ; pass, kutiba to be 
fated, be foreordained, be destined (J 
to 8.0.) I ul wj:?* to be firmly 

resolved to . . ,, make it one's duty to . . . ; 
Ctf- to write from s.o.'s dictation; 

*i\:S' {kitdbahii) to draw up the 

marriagd contract for s.o., marry s.o. 
(J» to) II to make (» s.o.) write (a s.th.); 
to form or deploy in squadrons (a troops) 
III to keep up a correspondence, exchange 
letters, correspond (• with s.o.) IV to 
dictate (a a to s.o. s.th.), make 
write (a s.th.) VI to write to ea< 
exchange letters* keep up a cor 
ence VII to subscribe VIII t^/trnte X*~ 
s.th.); to copy (a s.th.), imtke a copy 
(a of s.th.); to enter mft's name; to 
subscribe (J for); t^^contribute, sub- 
scribe (J v monew^o) ; to be entered, 
be recorded, be/ registered X to ask 
(e s.o.) to wiijre (a B.th.); to dictate (* * 
to s.o. s.th^make (& s.o.) write (a s.th.); 
to hav^^Tcopy made (* by s.o.) 

kitab pi. y^^iT kvitib piece of 
writing, xecord, paper; letter, note, 
message; document, deed; contract (esp. 
marriage contract); book; *^\::^\ the 
Koran; the Bible | s^^\ JaI oM al-k. the 
people of the Book, the adherents of a 
revealed religion, the kitabis, i.e., 
Christians and Jews; ^jj^ i-jIsS* h. az- 
mtvdj marriage contract; j'liAiaJl ^l:::^ k. 
i4-}(Udqhill of divorce; ^^J^^^^liT [ta'Unii) 
textbook; :>\^^\ ^ US' credentials (dipl.); 
c-zSCl library 

kuhM pi. -ya bookseller, book- 
dealer 



words from 
same root 




Z\k\:S' kitdbkdna and AJli^ huMdm, 
libraiy; bookstore 

kuttdb pi. wiSlsT kaidtib^ kuttab, 
Koran school (lowest elementary school) 

i.j^xii' kiUayyih booklet 

ajLS' kitaba (act or practice of) writing; 
of writing, penmanship; system of 
'writing, script; inscription; writing, leg- 
end; placard, poster; piece of writing, 
record, paper ; secretariat ; written amulet, 
charm; pi. oLVzS' writings, essays; itiT 
kitab<Uan in writing | ajUSOLj written; 
LjliS* j jOj hi'dun k. unwritten, oral; 
blank; ^jl^' ^i*^ historiography, histor- 
ical writing ; iJj-llI iilrS' k. ad-daula 
{Magr.) secretariat of state; i.U 
{'fumna) secretariat general; ijUSOl ^1 
al'k. pen name, nom de plume; 
rOl il I typewriter; 4jc:5^1 ii-i higat al-k. 
rary language; <jL:5JI 3jj wataq al-k. 
bing paper 



tiliS' kitdbi written, in writing; clerical; 
literary; scriptural, relating to the 
revealed Scriptures (Koran, Bible); ki- 
tahi, adherent of a revealed religion; the 
written part (of an examination) | t_>^L.I 
l}\sS^ (usliib) literary style ; *-) liS^ *UU 
(tjalta) slip of the pen, clerical error; 
i-jUT Jl>\ clerical work, office work, 
desk work; U^S^' J1(S^1 {kamdi) literary 
perfection; S-jI^ (luga) literary lan- 
guage; (jUT <_Ak_p (muwazzaf) clerk, 
clerical worker (of a government office) 

A-jiS' katiba pi. t-JUr ktUd'^^ squadron; 
cavalry detachment; {£Ig. 1939) battalion, 
^{Ir. after 1922) regiment, (later) bat- 
talion, (Syr.) battalion of armored, cav- 
y, or motorized, units (mtV.); (piece of) 
iting, record, paper, document; written 
let 

v_aSv- maktab pi. .^JlSCj makatih^ office; 
bureau; business office; study; school, 
elementary school; department, agency. 
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The Arabic-English verb index on pages 128-143 of this book is 
arranged in strict alphabetical order. From this you can identify the root 
letters for a particular verb, enabling you to look it up in Wehr's 
dictionary, and other similarly arranged references. 



Part One: 
Arabic Verbs 



Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



This page intentionally left blank 



2 Regular verbs: 
The basic tenses 



Arabic is relatively straightforward when it comes to tenses. Some 
languages have many tenses and are very specific about the time of an 
action and whether or not the action has been completed. Arabic 
grammar is vague about time and there are only two basic tenses: 

• The past (or perfect) (^LJl 

• The present (or imperfect) ^jL-kJI 

The Past 

In a simple regular verb, the basic past tense will look like this: 

'J-k (kataba): (he) wrote 

i_. jii (shariba): (he) drank 

(Hamala): (he) carried 

The three root letters are all followed by a vowel. In most cases this is 
all fatHas (kataba/Hgmala), but sometimes the second vowel is a 
KaSra (shariba). (In rare cases, the second vowel is a Damma (u), but 
you can ignore these verbs since you are not likely to see or use them.) 

If we take off the final vowel, this ("he'V'it") part of the verb (third 
person masculine singular) becomes the base, or stem of the past tense. 
Different endings can be added to this past stem depending on who is 
carrying out the action (the subject of the verb). So, (kataba) is "he 
wrote" and ^ (katab) is the past stem. If we add the ending c (tu) to 
the stem, it becomes (katabtu) - "I wrote"; if we add (i (naa), it 
becomes t ;'< (katabnaa) - "we wrote," etc. Here is a table showing all 
the endings for the past tense: 
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Ending 



Example 



singular 

cj^\ you (masc.*) 
cu] you (fem.*) 

he/it 
^ she/it 



o (tu) 
o (ta) 
P (ti) 

-'(a) 

:i*:(at) 



(katabtu) 
';,V'< (katabta) 

(katabti) 
^_r.< (kataba) 

(katabat) 



plural 
^jk^ we 

you (masc. pi) 
you (fem. pi) 
^ they (masc.) 
^ they (fem.) 



Li (naa) 
jkj (tum) 
^ (tunna) 



**l J. (uu) 
u (na) 



lV;""< (katabnaa) 
°-^V;''< (katabtum) 
j;'~V~< (katabtunna) 

Ijls^ (katabuu) 
(katabna) 



* For an explanation of masculine and feminine genders, see page 107. 
** An extra 'alif{\) is written after the waaw (j) but is silent. 

Note that you will not meet or need the feminine plurals as often as the 
masculine plurals. This is because you only use the feminine plural if 
all the people in a group are female. If the group is mixed male and 
female, the masculine is used. Therefore, this form is the most 
important to learn and become familiar with in the first place. There 
are also different endings for two people (the dual). To make it easier 
to absorb the basics first, an explanation of the dual and its associated 
verb endings has been separated. Refer to Chapters 17 and 28 for an 
explanation of the dual if you need it. 
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You do not have to use the personal pronouns (he, she, etc.) before the 
verb as you do in English. If you see an Arabic sentence like this: 

.L^V SJLuj o i'i's (She) wrote a letter to her mother. 

you can tell it is "she" because of the ending of the verb (katabat). The 
sentence could be more specific and say exactly who wrote the letter 
(the subject of the verb). Then you would see: 

.L^lV 5JLuj LakU .-tY'< Fatma wrote a letter to her mother. 

Notice that in written Arabic the subject (Fatma) usually comes after 
the verb (wrote). More explanation of word order can be found in 
Chapter 11. 

The Present 

The present is used for an action (or state) which is still going on 
(unfinished). Whereas the past is formed by adding endings to a stem, 
the present adds letters on the beginning and end of a different present 
stem to show the subject of the verb. Look first at the present verb 
below. These letters on the beginning and end are underlined in the 
third column. Can you identify the stem that appears throughout? 



singular 



[J 


I 


9 9 ' £ 

^1 


:aktub(u*) 




you (masc.) 


' '.V. 


taktub(u*) 




you (fem.) 




taktubiina 




he/it 




yaktub(u*) 




she/it 


' '.V. 


taktub(u*) 



* The final ending (m) on some of the verbs above has been put in 
parentheses because it is not usually pronounced. 
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plural 






^jk^ we 




naktub(u) 


A_L)i you (^mdsc pi) 




loKlUDUUnd 


you (fern, pi) 




taktubna 


^ they (masc.) 




yaktubuuna 


they (fern.) 




yaktubna 



If you look at the table, you can see that the present stem — which 
appears in all the examples — is (ktub): the three root letters k/t/b, 
with no vowel after the first letter and a Damma ( _ ) after the second. 



The different letters added on the beginning and end (prefixes and 
suffixes) are arranged around this present stem to show the subject of 
the verb. For example: 



(Read this way.) 



yaktubuuna 
(they write) 



suffix (uuna) + stem (ktub) + prefix (ya) 



We can apply the same principle to another verb: 



tajlisiina 
(you [fem.] sit) 



suffix (una) 


+ 


stem (jlis) 


+ prefix (ta) 
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The present is used for both continuous and habitual actions or states, 
where in English we might use a different tense: 

The children play football on Friday(s). 

Your friend is sitting in my chair! 

As with the past, the vowel on the second root letter varies in the 
present. If the middle vowel on the past is a kasra, then it usually 
changes to afatHa in the present: 



shariba (he drank) 

yashrab (he drinks) 



However, the majority of verbs hayefatHa as the middle vowel of the 
past and, for these verbs, there is no rule to follow in the present. If 
you need to know the vowel, you can look in a dictionary where you 
will find the middle vowel written after the entry: 



root letters 
of verb 



i^-rS" kataba(uj (katb, kitba, SjbJ" hitSba) 
to write, pdik write down, put down in 
writing, note^^wn, inscribe, enter, 
record, book, register (» s.th.); to 
compose, draw up, indflH, ^ draft (a s.th.); 
to bequeath, make over 
s.th, to S.O.); to prescribe 



middle vowel 
of present 



S.O.); to foreordain, destii 
s.th. to S.O.: of Oodl: nasa. huiiha tn 



Remember that in most cases the middle vowel will not affect the 
meaning of the text or your understanding of it. Most Arabic is written 
without vowels and you will probably learn the more common middle 
vowels over time. Don't worry too much about this aspect. Native 
speakers will usually understand you as long as the root letters and the 
patterns are correct. 
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The Future 

If you want to talk about the future in Arabic, you also use the present 
tense. Often the word Li^ (sawfa) or the prefix ^ (so) are added to 
the front of the verb to indicate the future. 

We are going to the Egyptian museum tomorrow. 

The farmer will plant potatoes in the Fall. 



Summary of basic tenses 

• There are only two basic tenses in Arabic: 
the past 

the present 

• The past stem is formed from the three root letters with afatHa 
after the first root and afatHa (or sometimes a kasra) after the 
second root letter (katab/sharib). Endings are added to the stem 
to show the subject of the verb. 

• The present stem is formed from the three root letters with a 
vowel after the second (ktub/shrab/jlis). Prefixes, and sometimes 
also endings, are added to the stem to show the subject of the verb. 

• The future may be made by adding ci ^ (sawfa) or ^ (sa) to 
the present. 



3 Irregular verbs: 
introduction 



Irregular verbs can be defined as verbs that act differently from the 
basic patterns in all or some cases. Unfortunately for the learner, 
Arabic has many irregular verbs (although some are more irregular 
than others!) These fall into three categories and include some of the 
most common verbs: 

• Verbs with waaw (j) or yaa ' ((^) as one of the root letters 

• Verbs with hamza ((■) as one of the root letters 

• Doubled verbs, where the second and third letters of the root are 
the same 

The first category is the most common, and verbs in this category also 
display the most irregularities. 

To help you remember the irregular verbs, we have chosen common 
verbs in each category to illustrate the patterns in which they appear. 
The verbs you see in the tables and examples in the following chapters 
are those you will probably encounter on a regular basis and will need 
to communicate in Arabic. By studying the way they work and meeting 
them frequently in spoken and written Arabic, these verbs should help 
to establish the irregular patterns in your mind. 

The irregular verbs are covered first in the basic tenses (see Chapter 2 
for a review of these tenses). Later chapters cover the various forms 
and variations. If you need to access this information immediately, go 
straight to the relevant chapter which will show you how each type of 
irregular verb behaves in these circumstances. If you want a general 
overview, work your way more systematically through the chapters in 
the order they are presented. 
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Irregular verbs: 

Verbs with waaw or /aa^ 
as a root letter 



Waaw (j) and yaa' ((j) are often called weak letters, and the verbs they 
contain called weak verbs. These letters do not have a strong sound, 
unlike letters such as baa ' (^) or kaaf (d), and often drop out of words 
or become vowel sounds when put into the various patterns. 

Weak verbs are the largest category of irregular verbs. They can be 
subdivided into three types depending on which of the root letters is 
affected: 

• Verbs with waaw or yaa ' as the first root letter (assimilated verbs) 

• Verbs with waaw or yaa' as the second root letter (hollow verbs) 

• Verbs with waaw or yaa' as the third root letter (defective verbs) 

Waaw or yaa*^ as first root letter 

This is one of the simplest irregular patterns. 

• Verbs with yaa' as the first root letter are rare and almost completely 
regular. 

• Verbs with waaw as the first root letter are regular in the past 
(perfect) tense: 

We found a bug (flaw) in the program. 
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The government promised a reduction in taxes after the elections. 

They arrived in Chicago by airplane. 

In the present, the first root letter almost always drops out 
completely: 

iyaSil) he arrives (from the root j) 
oj'^ (yajiduuna) they find (from the root j) 
{taDa£) she puts (from the root j) 

Compare this to the regular form of the present (yaktub). In the 
assimilated verb, the first root letter has disappeared altogether from 
the stem, leaving just the second and third root letters (Sil/jid/Da^). 

The table below shows more fully the present tense for the verb 
J^/'JI^J (to arrive): 



singular 

[J I :aSil(u) 

'cu\ you (masc.) 'd^ taSil(u) 

cu] you (fem.) di^^ taSil iina 

^ he/it yaSil(u) 

^ she/it taSil(u) 
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plural 






}^ we 


i 1 ■ ^ * 


naSil(u) 


you (masc. pi) 


^ j> ^ 


taSiluuna 


you (fern, pi) 




taSilna 


they (masc.) 




vaSiluuna 


they (fern.) 




yaSilna 



Wdaw or yaa^ as second root letter 

This group of verbs contains some of the most commonly used verbs in 
the Arabic language. They are called hollow verbs because the second 
(middle) root letter is often replaced by a long or short vowel. 

Hollow verbs in the past 

In the past tense, all hollow verbs have a long aa sound ( L ) instead of 
the middle root letter for ^ (he/it), ^ (she/it) and ^ (they): 

(kaana : "he/it was") from the root: ^j<. 
^jlj {zaarat : "she visited") from the root: jjj 
IjlL (baa^uu : "they sold") from the root:^^ 
jLk (Taara: "he/it flew") from the root: jA=. 

The other parts of the verb have a short vowel instead of the middle 
root letter (see separate chapter for dual verbs). This is usually a 
Damma if the middle root letter is a waaw, and a kasra if it is a yaa': 

'c2k {kuntu: "I was") from the root: 
L^^jj (zurnaa: "we visited") from the root: jjj 
, (bi^tum : "you [pi.] sold") from the root:^^ 
(Tirti: "you [fem.] flew") from the root: jaL 



Verbs with waaw or yaa' as a root letter 



He was ill. 

The airplane flew over the mountains. 

Have you sold your house in New York? 

We visited the museum yesterday. 

This table summarizes the past tense for hollow verbs: 



singular 
U I 

ciui you (masc.) 
cul you (fem.) 
^ he/it 
1^ she/it 

plural 



(ja^ we 



I you (masc. pi) 



you (fem. pi) 



^ they (masc.) 

^ they (fem.) 
* See page 24 for exceptions. 



Verbs with waaw* Verbs with yaa' 
(jlj to visit) (jLi= to fly) 



cjjj (zurtu) 
ojj (zurta) 
pjj (zurti) 
j\j (zaara) 
(zaarat) 



(Tirtu) 
Cijia (Tirta) 
pjla (Tirti) 
jLL (Taara) 
ojLk (Taarat) 



iJijj (zumaa) 
(zurtum) 
(zurtunna) 
(zaaruu) 

j^^j (zuma) 



(Timaa) 
(Tirtum) 
(Tirtunna) 
IjjLk (Taaruu) 
(Tirna) 
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There are a few hollow verbs that behave in the past like verbs with 
yaa' as the middle root letter, but which actually have waaw in the 
middle. One of the most common verbs of this type is "to sleep," from 
the root letters ^ 

She slept in her mother's bed. 

I slept until morning. 

From the table on page 23, you might have noticed that there is a short 
vowel in the middle of hollow verbs when there is a sukuun ( . ) over 
the third root letter. This is a general rule for hollow verbs and is worth 
remembering as it works for all types, tenses, and forms of hollow 
verbs: 



• Sukuun over third root letter of regular verb = 
short vowel in the middle of irregular hollow verb 

• Vowel over third root letter of regular verb = 
long vowel in the middle of irregular hollow verb 



Hollow verbs in the present 

In the present tense, hollow verbs also follow the rules highlighted 
above. Since the present tense usually has a vowel after the third root 
letter (even if this is not always pronounced), this means that hollow 
verbs in this tense are characterized mainly by a long vowel in the 
middle. The difference is that, whereas in the past the long vowel in the 
middle is always a long aa (kaana), in the present it is a long ii if the 
second root letter is a yaa' and usually a long uu if the second root 
letter is a waaw: 

jj'Si (yazuur[u]: "he visits") from the root jjj 
CjJxj^ (yabii^uuna: "they sell") from the root 

Verbs like ^ ^ (see above) are the exception since they have a long aa 
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in the middle of the present: 

(yanaamfu]) he sleeps 
(j^l^ (yanaamuuna) they sleep 

Here is a complete table and some examples showing the three 
different types of hollow verb in the present. Pay the most attention to 
learning the first two types. The third type has been included mainly 
for recognition. Notice that only the less common feminine plurals 
have a sukuun over the third root letter and a short vowel in the middle. 
As in the past, this vowel depends on the middle root letter. 



Most verbs Verbs with Verbs like 

with waaw yaa' .^l, 

singular 







('azuur[u]) 




('aTiir[u]) 




('anaam[u]) 


oil 


> / ' 


(tazuur[u]) 




(taTiir[u]) 




(tanaam[u]) 






(tazuuriina) 




(taTiiriina) 




(tanaamiina) 






(yazuur[u]) 




(yaTiir[u]) 


^^-^ 


(yanaam[u]) 






(tazuur[u]) 




(taTiir[u]) 


^\_^ 


(tanaam[u]) 


plural 














^ o 




(nazuur[u]) 




(naTiir[u]) 




(nanaam[u]) 






(tazuuruuna) 




(taTiiruuna) 




(tanaamuuna) 


(_)->->' 




(tazuma) 




(taTima) 




(tanamna) 






(yazuuruuna) 


ajji^ (yaTiiruuna) 




(yanaamuuna) 


i > 




(yazuma) 




(yaTirna) 




(yanamna) 
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Our major client visits our office every month. 

We sell the crop to wholesalers. 

•LajLAJI a^LuJI ^Ljl 
I go to sleep every day at twelve o'clock. 



Waaw or /aa^ as third root letter 

This group of verbs is sometimes called defective verbs. There are three 
main types: 

• Verbs with waaw as the last root letter. 

• Verbs with yaa' as the last root letter and fatHa as the middle vowel 
in the past 

• Verbs with yaa' as the last root letter and kasra as the middle vowel 
in the past 

In the past tense, the first two types are reasonably regular. Only the parts 
of the verb for (he/it), (she/it) and ^ (they) are irregular: 



From the root j^: 

\kL (shakaa: "he complained") 
°-<f.. (shakat: "she complained") 
I jk£< (shakaw: "they complained") 



From the root 

^t:^ (mashaa: "he walked") 
(mashat: "she walked") 
Iji^o (mashaw: "they walked") 

All of the irregular parts of these two types are pronounced the same. 
The only difference is the spelling of LSi (shakaa) with a final 'alif. 
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and (mashaa) with a final yaa' (without the dots). (Look at 
Appendix (i) if you want to know more details about this final yaa ' 
which is pronounced aa and known as 'alif maqsuura.) The differences 
between these two types of verbs are more apparent in the regular parts 
of the past: 



(shakawtu : "I complained") from the root: jlii 



t U" ' " (mashaynaa : "we walked") from the root: 



(ramayta : "you threw") from the root:^j 
f^J^j (rajawtum: "you [pi.] requested/hoped") from the root: 



Most defective verbs follow one of the two patterns above. However, 
there are some verbs with yaa ' as the last root letter and kasra as the 
middle vowel that follow a different pattern. Two common examples 
are the verbs (nasiya - to forget) and (laqiya - to meet). 
These verbs have a long in many parts of the past tense, e.g. oWi 
(nasiitu) - "I forgot." 

The following table summarizes the past tense for all three main types 
of defective verbs: 



defective type 1 defective type 2 defective type 3 
(Ki to complain) (tj^ to walk) ((^ to forget) 

singular 







(shakawtu) 


(mashaytu) 


■r.;-;-'- (nasiitu) 






(shakawta) 


olilo (mashayta) 


Ciu>>\ (nasiita) 






(shakawti) 


pl^ (mashayti) 


(nasiiti) 




\'<L 


(shakaa) 


(mashaa) 


(nasiya) 






(shakat) 


(mashat) 


oj.m'i (nasiyat) 
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defective type 1 defective type 2 defective type 3 
(LSi, to complain) to walk) to forget) 

plural 



a 






1^. .•. 


r Tia<2iinaa^ 




^Jli (shakawtum) 


fi^^ (mashaytum) 




(nasiitum) 




(shakawtunna) 


o^^^ (mashaytunna) 




(nasiitunna) 




Ij:^ (shakaw) 


li^" (mashaw) 




(nasuu) 




(shakawna) 


jjl^ (mashayna) 




(nasiina) 



Here are the three types of defective verbs in the present tense: 

defective type 1 defective type 2 defective type 3 
to complain) ((,^^ to walk) to forget) 

singular 







('ashkuu) 


,^^1 ('amshii) 




('ansaa) 






(tashkuu) 


^^4^ (tamshii) 




(tansaa) 






(tashkiina*) 


(tamshiina*) 




(tansayna) 


- > 




(yashkuu) 


tji^ (yamshii) 




(yansaa) 






(tashkuu) 


(^^^ (tamshii) 




(tansaa) 


plural 












> o '' 




(nashkuu) 


,_s4^ (namshii) 




(nansaa) 




(tashkuuna*) 


(tamshuuna*) 




(tansawna) 


(JJjI 


UJ)'^'""' 


(tashkuuna) 


jjiii!<^ (tamshiina) 




(tansayna) 




(yashkuuna*) 


(yamshuuna*) 




(yansawna) 




(yashkuuna) 


(yamshiina) 




(yansayna) 


* Notice that the weak third root letter drops out altogether in these cases. 
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Notice that defective verbs in the present tense can usually be spotted 
because they have a long vowel instead of the third root letter. In type 1 
this is a long uu (yashkuu); in type 2 a long ii (yamshii) and in type 3 a 
long aa (yansaa) — but note this is written with 'alifmaqsura, see 
Appendix (i). Some of the changes that happen are not very logical and 
can be difficult to remember. Concentrate on the most common parts 
first. Leave the other parts (e.g., feminine plural) until you feel 
confident with the basic patterns. 



Summary of weak verbs 

• Weak verbs are those which have waaw (J) or yaa'(i^) as one 
of the root letters. 

• There are three types of weak verb: 

Verbs with waaw or yaa' as the first root letter (assimilated verbs) 
Verbs with waaw or yaa' as the second root letter (hollow verbs) 
Verbs with waaw or yaa' as the third root letter (defective verbs) 

• Assimilated verbs are mainly regular except the first root letter 
almost always drops out in the present tense. 

• Hollow verbs have a vowel in the middle instead of the second 
root letter. This is a short vowel if the third root letter has a 
sukuun ( . ) over it, and a long vowel if it does not. 

• Defective verbs are characterized by a long vowel (aa/uu/ii) or 
a diphthong (ay/aw) instead of the third root letter, but do not 
always behave predictably. Each pattern should be learned 
individually. 



Irregular verbs: 
Doubled verbs 



Doubled verbs are those where the third root letter is the same as the 
second root letter. They are one of the simplest forms of irregular verbs 
to master. The general rule is similar to the rule for hollow verbs and is 
dependent on the vowel over the third root letter: 



I • Sukuun over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written separately in doubled verb 

I» Vowel over third root letter of regular verb = 
second and third root letters written together in doubled verb 

For example, the past tense pattern Ij^^ (katabuu - they wrote) has the 
vowel Damma (_) over the third root letter. So, in a doubled verb, the 
second and third root letters would be written together with a shadda 
(_) in this pattern: 

I jki (shakkuu : "they doubted") from the voot'dL 
ojj {raddat : "she replied") from the root: j j 

However, the past tense pattern 1^1^ (katabnaa - "we wrote") has a 
sukuun ( . ) over the third root letter. So in a doubled verb, the second 
and third root letters would be written separately in this pattern: 

\ ''^«f '- ' (shakaknaa : "we doubted") 
oj'jj (radadtu : "I replied") 

The same rules apply to the present tense (look back at Chapter 2 if 
you need to remind yourself of the patterns for regular verbs). 
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As most parts of the present tense have a vowel after the third root 
letter, this means that you will see the root letters in a doubled verb 
written together in most cases. In addition, the middle vowel of the 
present tense (mostly Damma in doubled verbs) shifts back over the 
first root letter: 

I'd like to thank you for your last letter. 

I will send you the information you requested immediately. 

Here is a table summarizing the past and present patterns for doubled 
verbs. A good exercise is to cover the column showing the doubled verb 
and see if you can predict the pattern according to the rules on page 30. 



Doubled verbs in Doubled verbs in 
singular the past the present 





I 


J" a ^ ^ 


radadtu 




'arudd(u) 




you (masc.) 




radadta 


i >- 


tarudd(u) 


° ^ 


you (fem.) 


pJJj 


radadti 




taruddiina 




he/it 




radda 




yarudd(u) 




she/it 




raddat 


i >- 


tarudd(u) 


plural 










J> a 


we 




radadnaa 




narudd(u) 




you (masc. pi) 




radadtum 




tarudduuna 


(jiji 


you (fem. pi) 


i ^ ^ ^ 


radadtunna 


o > o'' 


tardudna 




they (masc.) 




radduu 


a J., 


yarudduuna 




they (fem.) 


» ^ ^ 


radadna 




yardudna 



32 Arabic Verbs 



A final cautionary note about doubled verbs: many spoken dialects 
treat these verbs in the past like verbs with yaa' as the final root 
letter (see Defective verbs. Chapter 4). This means that many native 
speakers would say (radaynaa) for "we replied" rather than the 
grammatically correct I^Ij'jj (radadnaa). In fact, this is also a common 
written error among native speakers. This can be confusing to a learner 
and is worth a special mention. 



Summary of doubled verbs 

• Doubled verbs have the same second and third root letter. 

• There are simple rules governing the way these verbs behave: 
the doubled root letters are written separately if the third root 
letter has a sukuun ( . ) over it, and written together if it does not. 



Irregular verbs: 
Verbs with hamza 



The hamza can be an enigmatic letter. The nearest analogy in English 
is the apostrophe. In both cases there is uncertainty as to when and 
how to use it, even among native speakers. The apostrophe causes more 
errors in English than virtually anything else and the hamza probably 
has this dubious distinction in Arabic. Whereas in English we ask 
ourselves: "Should the apostrophe come before the s or after the si," 
in Arabic the question becomes: "Which letter should carry the hamzaT 
When you review this chapter, it is always worth reminding yourself 
that you are not alone in finding the hamza sometimes elusive. Read 
the general guidelines but be prepared to refer to the tables regularly. 

The hamza itself is considered a consonant, not a vowel, pronounced as 
a short glottal stop — see Appendix (i) for more detail on 
pronunciation. Many verbs have hamza as one of the root letters. It can 
be any of the three root letters and is found in some common verbs. 

Like the apostrophe, the rules (such as they exist) for hamza are more 
concerned with where to place it than how to pronounce it. Verbs with 
hamza as one of the root letters are mainly regular. The changes that 
occur are in the letter that carries the hamza. 

There are some guidelines for writing hamza. The simplest way to 
predict how a particular pattern will be written is to look at the pattern 
for regular verbs (see Chapter 2), and then apply the general rules on 
the following page. Remember that there are exceptions and 
alternatives. For individual verbs, check the tables in this chapter and 
in the relevant chapters for derived forms or other patterns. 
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General rules for verbs with hamza as one of the root letters 

• If the hamza is at the beginning of the verb, it is written on an 'alif: 

aki (he took)/ 1 jK] (they ate) 

• If a pattern means you would need to write two 'alifs, 

then these are combined as one with a madda sign over it ( f ), 
pronounced as a long aa: 'aakhudh (I take), instead of jkll 

• Otherwise, the letter carrying the hamza tends to relate to the 
vowel before the hamza: 

- Damma before hamza = hamza written on waaw (j) 

- Kasra before hamza = hamza written on yaa' without dots or _l) 

- FatHa before hamza = hamza written on 'alif(\) 

I • If the hamza has no vowel before it (i.e., the letter before has a 
I sukuun over it), then the rules above default to the vowel over 
I the hamza itself: jLIj (he asks) 



Examples: 

We read an Arabic play in class. 

I asked the teacher a question about the author. 

He said that the author wrote the play in the seventies... 

...because he was fed up with his work in the bank. 

Don't worry if these rules seem complicated. In the basic tenses there 
are very few other irregularities, and the majority of patterns are 
written with the hamza on an 'alif. If you refer to the tables on page 



Irregular verbs: Verbs with hamza 35 



35, you will start to get a feel for how to write these verbs. 
Look at the general rules on page 34 in conjunction with the later 
chapters if you need to find out how the verbs with hamza behave in 
the derived forms or other patterns. 

Past tense 





Hamza as root 1 


Hamza as root 2 


Hamza as root 3 


singuli 


to take) 


(jL.: to ask) 


(\kj: to be slow*) 


















aKndtiniuj 


'-,11 ' 






(^UdlU lU^ 


- * £ 




Cakhadhta) 


-.11 ' 


i^sa aiiaj 




(baTu'ta) 






Cakhadhti) 


-.11 ' 


i^sa aiiij 




(baTu'ti) 






Cakhadha) 




i^Sd dldj 




(baTu'a) 






Cakhadhat) 




(sa'alat) 




(baTu'at) 


plural 














J> o 




('akhadhnaa) 




(sa'alnaa) 




(baTu'naa) 


"-•\ 




('akhadhtum) 




(sa'altum) 




(baTu'tum) 


* ' . f 


tjjj^i ('akhadhtunna) 




(sa'altunna) 


(jjj^ (baTu'tunna) 






('akhadhuu) 




(sa'aluu) 




(baTu'uu) 


0-* 




('akhadhna) 




(sa'alna) 




(baTu'na) 



*This verb is one of a very few that have Damma as the vowel on the middle root 
letter (i.e., the L )in the past. It has been chosen to show how the hamza is usually 
written when preceded by a Damma. 



36 Arabic Verbs 

Present tense 



Hamza as root 1 Hamza as root 2 Hamza as root 3 

(j^L;: to take) (J^: to ask) Qi^- to be slow) 

singular 





jll ('aakhudh[u]) 




('as'al[u]) 




CabTu'M) 




jll^ (ta'khudh[u]) 


JLloJ 


(tas'al[u]) 




(tabTu'[u]) 




t^^j jklj (ta'khudhiina) 




(tas'aliina) 




(tabTu'iina) 


>* 


ji^t- (ya'khudh[u]) 




(yas'al[u]) 




(yabTu'[u]) 




jlt^ (ta'khudh[u]) 


JLluJ 


(tas'al[u]) 




(tabTu'M) 



plural 

(nabTu'[u]) 
jjjS^ (tabTu'uuna) 
(tabTu'na) 
^jjS^ (yabTu'uuna) 
'jjjl4^ (yabTu'na) 



J" o 


jll^ (na'khudh[u]) 




(nas'al[u]) 


° 


jkb (ta'khudhuuna) 




(tas'aluuna) 




tjjklj (ta'khudhna) 




(tas'alna) 


J" 


jkL (ya'khudhuuna) 




(yas'aluuna) 




(jjkL (ya'khudhna) 




(yas'alna) 



Remember that in the present tense the middle vowel will vary, as it 
does with regular verbs (see page 17). In the case of verbs with hamza 
as the second or third root letter, this could affect the spelling, although 
a middle /a?Hfl with the hamza carried by an 'alif(\) is by far the most 
common. 
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Summary of verbs with hamza 

• Irregularities in these verbs are mainly concerned with the 
spelling (which letter carries the hamza). 

• There are some general rules which help to determine how the 
hamza should be written. 

• There are also exceptions and alternatives which need to be 
individually absorbed over time. 



7 Derived forms of verbs: 
Introduction 



While Arabic is not rich in tenses, it makes up for this with its system 
of verb patterns, or forms. All the verbs covered in Chapters 1 to 6 
have been the basic, or root, form of the verb. The Arabic language 
plays with this root to add subtle variations to the meaning. 

If you look at these groups of words in English, you can see they have 
different but connected meanings: 

liquidate 

liquefy 

liquidize 

validate 

value 

revalue 

By adding different endings and prefixes, the meaning is slightly 
changed. For example, as a native speaker you recognize that the prefix 
"re-" means "to do something again." 

Arabic takes this principle much further with many different patterns 
that add meaning to the original root form. These derived forms are the 
major way in which Arabic achieves its richness of vocabulary. Look at 
the following examples, all derived from the same root 

I jJii (qataluu) they killed 

I jji (qattaluu) they massacred ("killed intensely") 
1 jiu (qaataluu) they battled ("tried to kill") 
I jili (taqaataluu) they fought each other 
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All these are different forms of the same root Jii (q/t/l). The verb 
ending associated with "they" in the past (mm) stays the same, but 
different letters have been added between and before the root to add to 
the original meaning. 

There are eight significant derived forms. Some others exist, but are only 
seen in poetry or archaic texts. Western scholars of Arabic refer to the 
forms by Latin numbers: form n ("form two"), form m, form IV, etc. 
However, native speakers will not be familiar with this. They will know 
them by the present tense of the pattern, using the root J»j (f/^/1) — see 
Chapter 1 for more about this. For example, the verb I ^Li (they 
battled), shown in the examples earlier, would be referred to as form III 
by Arabists, but as the pattern J^Lij (yufaa^il) by native speakers and 
Arab grammarians. In the following chapters, we will refer to the 
forms by their numbers, with the Jui pattern in brackets. 

Most of the forms are connected with certain meanings — such as 
trying to do something, doing something together, etc. — although 
sometimes these meanings have strayed over time or have been 
adopted for a new concept. All the derived forms do not exist for all 
roots, but most roots have at least one or two forms in general 
circulation. You will need to look in a dictionary under the root to 
know exactly which forms exist. In addition, Arabic speakers will 
sometimes make up new verbs from existing roots, either as a joke or 
in an effort to be creative or poetic. 

Although the derived forms can at first seem complicated, they are in 
fact a useful aid for the learner. If you recognize a derived pattern and 
know another word with the same root, you can often take a good 
guess at the meaning even if you have never seen that particular word 
before. The next three chapters will show you the derived patterns and 
meanings connected with them, as well as any differences in how the 
irregular verbs behave in these forms. 



8 Derived 
forms ll-IV 



The first of the three main groups of derived forms is made up of 
forms n ( JjlIj - yufa^^il). III ( Jc-Uj - yufaa^il), and IV ( J*L - yuf^il). 

Characteristics 

Past tense 

• Form II is made by doubling the second root letter of the basic verb: 

Jki (basic verb/fl^fl/a) 'Jxl (form II verb fa^^ala) 

• Form in is made by adding a long aa (ll) after the second root letter: 

Jai (basic verb/a^fl/a) Jtli (form III verb faa^ala) 

• Form IV is formed by adding an 'a/j/ before the first root letter and a 
sukuun (_) over it: 

Jki (basic verb /a^fl/a) ^Jkil (form IV verb 'a/^a/a) 
Present tense 

In the present tense, these three forms have a Damma (_) as the first 
vowel and a kasra (_) as the last. Forms II and III have afatHa (_) over 
the first root letter. Form IV has a sukuun over the first root letter, as in 
the past tense: 

Form II: Jxlu. (yufa^^il) 
Form III: J*.U^ (yufaa^il) 
Form IV: J[*i^ (yuf^il) 

It is worth noting that forms II, III and IV are the only verb forms that 
have a Damma as the opening vowel. 



Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



Derived forms ll-IV 4 7 



Common meaning patterns 

1. Forms II and IV can have the meaning of carrying out an action to 
someone/something else (making a verb transitive or causative): 

ijuj'Si (basic verb yadrus — to study 
o-j'jj (form II verb yudarris - to teach) 

HjX °,n (basic verb yaskhun — to become hot)-> 

^\ „n (form II verb yusakhkhin - to heat ["to make something hot"]) 

(basic verb yakhruj — to go out)->- 

(form IV verb yukhrij - to remove/eject ["to take something out"]) 

Sometimes a root can be put into forms II and IV with the same, or 
almost the same, meaning. Watch for the subtle differences, e.g.: 

|Jjij (basic verb ya^lam — to know)->- 

jJkl (form II verb yu^allim - to instruct), and. . . 

^Jj4 (form IV verb yu^lim - to inform) 

2. Form II can also give a verb the meaning of doing something 
intensively and/or repeatedly: 

Jikj (basic verb yaqtul — to kill)-*- 

Jill (form II verb yuqattil - to massacre) 

jlki (basic verb yaksar — to break)-^ 

(form II verb yukassir - to smash up) 

3. Form III often carries the meaning of "doing something with 
someone else": 

o«\°-> \ (basic verb yajlis — to sit)-^ 

o^u4 (form in verb yujaalis - to sit with [someone]) 

(basic verb ya^mal — to do)-^ 
Ju.Ij4 (form ni verb yu^aamil - to treat/deal with [someone]) 
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4. Fonn III can also carry the meaning of "trying to do something": 

JlL (basic verb yaqtul — to kill)-*- 

JjLsI (form II verb yuqaatil - to battle ["to try to kill"]) 

Jill (basic verb yasbiq — to come before/precede)-^ 

JjL4 (form III verb yusaabiq - to race ["to try to come before"]) 

The verb "to try" is itself a form HI verb: 
JjL=>4 (yuHaawil) 

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb 
forms, followed by some example sentences: 

Past 

Form II Form III Form IV 



(fattala) 

singular 


(faat_cila) 


('aftala) 


[J 




(darrastu) 


, *•■ 1 a 1 1 ( . J 


(saabaqtu) 




('a^lamtu) 




^ o * ^ 


(darrasta) 


a \\ 


(saabaqta) 




('a^lamta) 




a a ^ 


(darrasti) 


■ "t ^ *\ ».u 


(saabaqti) 




('a^lamti) 






(darrasa) 




(saabaqa) 




('a^lama) 






(darrasat) 




(saabaqat) 




('a^lamat) 


plural 














^ a " 




(darrasnaa) 




(saabaqnaa) 




('a^lamnaa) 


"-•\ 


• 


(darrastum) 




(saabaqtum) 




('a^lamtum) 




(lA-'jJ (darrastunna) 


clA^^ (saabaqtunna) 


i^'Jli ('ag^lamtunna) 






(darrasuu) 




(saabaquu) 




('a^lamuu) 


(j-* 




(darrasna) 




(saabaqna) 




('a^lamna) 
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Present 



singular 



Form II 

(yufattil) 



Form III (yufaatil) 



Form IV 

(yuftil) 







('udarris[u]) 


J^L-I ('usaabiq[u]) 




('U2^1im[u]) 






(^lUaarrlS[UJJ 


j^Luj (tusaabiq[u]) 




f tilt limriil^ 






1 tiiHciTTi C1 1 n Q 1 
V^LULlcUlloliila ^ 






(tu^limiina) 






1 \/i 1 ri Q tTi c fn 1 1 
\^ \X\X<xVvva\\x\) 






(yuj.lim[u]) 






( tiiHaTTi cFiil^ 

L U. Lidi i 1 S 1^ U. J ^ 






(tu^lim[u]) 


plural 












J> a 




(nudarris[u]) 


j^Loi (nusaabiq[u]) 




(nu^lim[u]) 






(tudarrisuuna) 


(j^^*^ (tusaabiquuna) 


>> 

(jj J'n' (tu^limuuna) 


(_)->->' 




(tudarrisna) 


6^*^ (tusaabiqna) 




(tu^limna) 


j> 


a>"jJj (yudamsuuna) 


(j^L4 (yusaabiquuna) 


(jjojVj (yu^limuuna) 






(yudarrisna) 


(yusaabiqna) 




(yug^limna) 



Fishing hunting fish] teaches patience. 

•^A^' (j-'l v-*'^ u' f J^' Jj^ 

We will try to go to the river today. 

The hot \lit: strong] sun has warmed the water. 

l^jki JllkJI 

The workers have removed the garbage. 
We downloaded the file from the Internet yesterday. 
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Irregular verbs In forms ll-IV 

Verbs that are irregular in the basic form often also show irregularities 
in the derived forms. You should still try to apply the same basic rules 
for the different types of irregular verb: weak verbs, doubled verbs, and 
verbs with hamza as a root letter (see Chapters 4-6). Note that, in 
general, if a form requires doubling a root letter or separating root 
letters with a long vowel, then a basic verb with a doubled or weak 
root letter (waaw or yaa ') will often behave perfectly regularly when 
put into these patterns. Here are some notes about how irregular verbs 
behave in forms II-IV, followed by a summary table: 

Doubled verbs: 

• Doubled verbs behave as regular verbs in form II. (Doubling the 
middle root letter means that the second and third root letters of a 
doubled verb are always written separately.) 

• Doubled verbs in forms III and IV follow the same rules as for the 
basic doubled verb (see page 30). Form IV doubled verbs are much 
more common than form III. 

Verbs with hamza as a root letter: 

• Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules 
about spelling on page 30. Note in particular the rule about writing 
two hamzas carried by 'alif together as a madda ( f). This rule means 
the past tense of forms III and IV starts with this combination when 
hamza is the first root letter (see table). 

• When hamza is the middle (second) root letter, you may see it by itself 
on the line in form m because it follows a long vowel (see page 34). 

Weak verbs: 

• Verbs with waaw or yaa' as the first or second root letter {assimilated 
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms II and III. 

• Assimilated verbs in form IV have a long uu vowel at the beginning 
of the present tense (see table). 

• Hollow verbs in form IV behave as they do in the basic pattern. They 
have a short vowel in the middle if the third root letter has a sukuun 
over it, but this is the short vowel connected to the derived pattern 
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and not to the original root. For example, "I wanted" = ojj {'aradtu). 
The short vowel is afatHa because the form IV past pattern is 
Jxll {'afala). 

• Verbs with waaw or yaa' as the third root (defective) behave irregularly 
in all forms. Forms II, III and IV defective verbs all have the same 
endings as the basic group of verbs (see pages 27-28). 



Doubled verbs 
past 

present 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 
past 

present 
as 2nd root letter: 

past 

present 
as 3nd root letter: 

past 

present 

Weak verbs 

assimilated: 
past 

present 

hollow: 

past 

present 
defective: 

past 

present 



Form II 

(yufattil) 



^ i ^ 



repeated 
JJjj repeats 



influenced 
influences 



no verbs in 
common circulation 

Ula congratulated 
congratulates 



facilitated/ 
delivered 

facilitates/ 

delivers 



frightened 
'-s^:^ frightens 

bred/raised 
i^jj breeds/raises 



Form III 

(yufaat.il) 

opposed 
jL^ opposes 

ikf blamed 
j^ljj blames 

Jf^Lu- questioned 
^VuL questions 

liK rewarded 
lg^\^ rewards 



Jilj agreed with 
jiljj agrees with 



Jj^ handed over 
hands over 

LT^"^ met with 
meets with 



Form IV 

(yuftil) 



liked 
likes 



't>r believed (in) 
t>j^ believes (in) 



bored 
bores 



Liil founded 
founds 

J^jl connected 
J^-ajj connects 



wanted 
wants 

gave 
gives 
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Summary of forms ll-IV 

• Forni II verbs are characterized by the doubUng of the second root 
letter (J*ij - yufa^^il). 

• Form in verbs are characterized by the long aa vowel after the 
first root letter ( Jc-Uj - yufaa^il). 

• Form IV verbs are characterized by the sukuun over the first root 
letter (JaL - yuf^il). 

• Forms II-IV are the only Arabic verbs to have a Damma as the 
first vowel in the present tense (yudarris, nuHaawil, etc.) 

• Forms II and IV are most often used with a transitive or causative 
meaning (doing something to something/someone else). Form III 
is most often used for mutual actions (doing something with 
someone else). However, there are also many other possible 
meaning patterns. 

• Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly in 
the derived forms (see table on page 41). 



9 



Derived 
forms V-VI 



The second of the groups of derived forms is made up of 
forms V (JuVij - yatafa^^al) and VI ( J^-Liij - yatafaa^al). 



Characteristics 

Past tense 

• Form V is made by adding j (to) on the front of the form II pattern: 

'Jxk (form II fa^^ala) 'Jxli (form V verb tafa^^ala) 

• Form VI is made by adding 2 (to) on the front of the form III pattern: 

(form lUfaa^ala) J^-Uj (form VI verb tafaa^ala) 

Present tense 

In the present tense, these two forms are vowelized throughout with 
fatHa (_): 

Form V: j'-V'; (yatafa^^al) 
Form VI: Ji-Lii (yatafaa^al) 

Common meaning patterns 

1. Form V can be connected to form II in meaning as well as structure. 
Form V is often the reflexive of form II. In other words, it has the 
meaning of performing an action on yourself : 

j£i (form II verb yudhakkir — to remind) 

jkji (form V verb yatadhakkar - to remember ["remind yourself']) 
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Notice that this can mean some form V verbs are very close in meaning 
to the original basic root verb and can even sometimes be alternatives 
with almost the same meaning: 

^SiLi (basic verb ya^lam — to know)-^ 
jjj4 (form II verb yu^allim - to instruct)-^ 
^liiL (form V verb yata^allam - to learn) 

2. As form V is often the reflexive of form II, so form VI is sometimes 
the reflexive of form III, producing the meaning of doing something 
together or as a group: 

jJjLj4 (form III verb yu^aawin — to help)->- 

jJjUoj (form rV verb yata^aawan - to cooperate ["to help each other"]) 
ii)jU4 (form ni verb yuHaadith — to talk to someone)-*- 

->Vj (form VI verb yataHaadath - to converse/talk together 

3. Some form VI verbs are connected with a state, where in English we 
might use an adjective ("to be lazy," "to be annoyed," etc.). You should 
also be aware that there are also many form V and VI verbs that have 
no particular logic (or the logic is lost in the history of the language): 

J^L^ (yatakaasal) - to be lazy 

.aYj (yataDaayaq) - to be annoyed 

u^Jjj (yatawaqqaf)- to stop 
cij.V'j (yataSarraf) - to behave 
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Here is a table showing the past and present tenses of forms V and VI, 
followed by some example sentences: 

Past 

Form V Form VI 

( tafatf^la ) ( tafaatala ) 

singular 







(tadhakkartu) 




(taHaadathtu) 


oil 




(tadhakkarta) 




(taHaadathta) 






(tadhakkarti) 




(taHaadathti) 






(tadhakkara) 




(taHaadatha) 






(tadhakkarat) 




(taHaadathat) 


plural 










J> a 




(tadhakkamaa) 




(taHaadathnaa) 


'-•\ 




(tadhakkartum) 




(taHaadathtum) 


* , f 




(tadhakkartunna) 




(taHaadathtunna) 






(tadhakkaruu) 




(taHaadathuu) 


S f 




(tadhakkama) 




(taHaadathna) 
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Present 



singular 



Form V Form VI 

(yatafatt^il) (yatafaatal) 







('atadhakkar[u]) 


'1 ^ "1 


('ataHaadath[u]) 






(tatadhakkar[u]) 


'1 


(tataHaadath[u]) 






(tatadhakkariina) 




(tataHaadathiina) 






(yatadhakkar[u]) 




(yataHaadath[u]) 






(tatadhakkar[u]) 




(tataHaadath[u]) 


plural 










j> * 




(natadhakkar[u]) 


'1 


(nataHaadath[u]) 






(tatadhakkaruuna) 




(tataHaadathuuna) 






(tatadhakkama) 




(tataHaadathna) 


J" 




(yatadhakkaruuna) 




(yataHaadathuuna) 


a / 




(yatadhakkama) 




(yataHaadathna) 



I don't remember your name. 
.jLklJI ^Lil^l ^ '-y..\<\ 

I was lazy in the morning, and so I missed the train. 
Some people behave in a strange manner. 
The coast was polluted after the ship's accident. 
Does the smoke bother you? 
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Irregular verbs In forms V and VI 

Because of the close link between forms V-VI and II-III, you will find 
that many of the same rules apply to the irregular verbs in both cases. 

Doubled verbs: 

• Doubled verbs behave as regular verbs in form V (as for form II, 
doubling the middle root letter means that the second and third root 
letters of a doubled verb are always written separately.) 

• Doubled verbs in form VI will follow the same rules as for the basic 
doubled verb (see page 30) but are rare and not worth too much 
attention. 

Verbs with hamza as a root letter: 

• Verbs with hamza behave roughly as regular verbs, but see rules 
about spelling on page 34. Because past and present verbs in forms V 
and VI are nearly always vowelized with fatHas (_), you will usually 
see the hamza written on an 'alif(\). 

• When hamza is the middle (second) root letter, it can be written by 
itself on the line in form VI (as in form III) because it follows a long 
vowel (see page 30). 

Weak verbs: 

• Verbs with waaw or yaa ' as the first or second root letter {assimilated 
and hollow verbs) behave as regular verbs in forms V and VI, as they 
do in forms II and III. 

• Verbs with waaw or yaa' as the third root {defective) behave 
irregularly in both forms. Defective verbs in forms V and VI are 

characterized by an 'alifmaqsuura at the end of both the past and 
present tenses — aa vowel written on a yaa ' without dots, see Appendix 
(i). This is the same ending as the basic group of verbs in the past 
tense, but like the group in the present tense (see pages 27-28). 
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Doubled verbs 

past 

present 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 
past 

present 
as 2nd root letter: 

past 

present 
as 3nd root letter: 

past 

present 

Weak verbs 

assimilated: 
past 

present 
hollow: 

past 

present 
defective: 

past 

present 



Form V 

(yatafatt^l) 



. i . 



hesitated 
hesitates 



jjl^ was influenced 

j^bj is influenced 

JUj was optimistic 

JUL is optimistic 



predicted 
predicts 



expected 
expects 



was colored (in) 
uiJ^ is colored (in) 

wished/wanted 
wishes/wants 



Form VI 

(yatafaatal) 

no verbs in 
common circulation 



were familiar 
are familiar 

wondered 
wonders 

were equal 
are equal 



agreed together 
agree together 



uj"^ cooperated 



uj*-*^ cooperate 

t^il^ met together 
^))CLi meet together 
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f 

Summary of forms V-VI 

i • Form V and VI verbs are characterized by the j (to) in front of 
the root letters. 

• Like form n, form V verbs also double the middle root letter 
( J*iii - yatafa^^al). 

• Like form III, form VI verbs also add a long aa after the first root 
letter (i_kUij - yatafaa^al). 

• Form V and VI verbs are vowelized throughout wi\hfatHa (_) in 
the past and present tenses. 

I • Forms V and VI can be the reflexive of forms II and III. Form VI 

L often carries the meaning of "doing something together in a 

I group." 

[ • Verbs that are irregular in the basic form may also act irregularly 

L in these derived forms (see table page 52). 



0 Derived 
forms Vll-X 



The third group of derived forms is made of up forms VII (JuVm - 
yanfa^il), VIII (JuVij - yafta^il), and X (JiiV-„.j - yastaf^il). Form IX 
(characterized by doubling the final root letter) has virtually died out in 
modem Arabic. The only context in which you might see it is 
connected with changing color, e.g.: j-^i^ (yaHmarr) - "turn red" or 
"blush," etc. 

Characteristics 

Past tense 

• Form VII is made by adding in in front of the root letters: 

Jji (basic verb fa^ala) -> 'Jx^\ (form VII verb infa^ala) 

• Form VIII is made by adding / (I) in front of the first root letter and 
taa ' (S) after it: 

'J*i (basic verhfa^ala) Jkiil (form VIII verb ifta^ala) 

• Form X is formed by adding an ista (_ia,l) in front of the root letters 
and putting a sukuun over the first root letter: 

Jki (basic verb fa^ala) Jkiill (form VIII verb istaf^ala) 
Present tense 

In the present tense, these three forms keep the same basic features of 
the past tense but are vowelized differently. They all have afatHa (_) as 
the first two vowels and a kasm (_) as the third: 
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Form VII: J;» <Vj (yanfa^il) 
Form VIII: J-'~V; (yafta^il) 
Form X: J^V-;,°„j (yastaf^il) 

Other characteristics 

• The kasra (i) that begins the past tense of all these three forms will 
disappear (elide) if the word before ends with a vowel. This is 
because the kasra is carried by hamzat al waSl - see Appendbc (i). 

LilVtl (inqalaba markabuhu) - His boat turned over. 

but 

.i^lyo ^ (thumma nqalaba markabuhu) - Then his boat turned over. 

• Form Vn is almost never formed with verbs whose first root letter is 
hamza (*), waaw (j), yaa'((^), nuun (^), lam (J), or ra' (j). The 
combination of sounds would be unnatural in Arabic. 

• The first root letter can affect the beginning of Form VIII verbs. 
These can seem complicated but follow these general rules: 

- When the first root letter is taa' (cj), waaw (j) or hamza ((■), this is 
replaced by a doubling of the taa ' at the beginning of the pattern: 

\y:,jW-\ (ittakhadha/yattakhidh: "to adopt") - from the root: j^i 
(ittafaqa/yattafiq: "to agree") - from the root: j 

- When the first root letter is daal (j), dhaal (j) or zaay (3), the taa' 
at the beginning of form VIII is replaced by a daal. In the case of 
daal and dhaal, this is then usually combined with the first root 
letter to produce a double daal: 

fL^'jjj/'^'jjl (izdaHama/yazdaHim: "to crowd") - from the root: 
(iddakhkhara/yaddakhkhir. "to save/store") - from: 

- When the first root letter is Taa'(L), Zaa'(h), Saad ((j-o) or Daad 
(a^), the taa' at the beginning of form VIII is replaced by a Taa'. 
In the case of Taa' and Zaa', this is then usually combined with the 
first root letter to produce a double Taa': 
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(iDTaraba/yaDTarib: "to be disturbed") - from: 
jJlal/'jJlsl (iTTala^a/yaTTali^: "to be informed about") - from: ^ 

Common meaning patterns 

1. Form Vn is relatively uncommon and usually has a passive 
meaning: 

,_.jVj (basic verb yaqlib — to overturn/turn [something] over)-^ 
,_,jVij (form vn verb yanqalib - to be overturned) 

jlJ^ (basic verb yaksar — to break)-^ 

ju.<Vj (form vn verb yankasir - to be broken) 

2. Form VIII is a common form and is usually intransitive, but there is 
no consistent meaning pattern connected with it. These verbs are often 
close to the basic root meaning: 

j_akj (basic verb yajma^ — to gather/put together)-*- 

j^aikj (form VIII verb yajtami^ - to assemble/meet together) 

^'jXi (basic verb yaqrub — to be near)-*- 

yjiSj (form VIII verb yaqtarib - to approach/advance) 

Ji^i (basic verb yanshur — to pubUsh/diffuse)-*- 

j^.Vm (form Vin verb yantashir - to become widespread) 

3. Form X often has the meaning of asking for something: 

t^jL (basic verb ya'dhan — to permit)-* 

^ jlily (form X verb yasta 'dhin - to ask for permission) 

^Ssu, (basic verb ya^lam — to know)-* 

l^jVim'j (form X verb yasta^lim - to inquire ["ask for knowledge"]) 
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4. Form X can also mean to "consider or find something 

(>lkj (basic verb yaHsun — to be beautiful)-*- 

(j ./->'•; mj (form X verb yastaHsin - to admire ["consider beautiful"]) 

Here is a table showing the past and present tenses for these three verb 
forms, followed by some example sentences: 

Past 

Form VII Form VIII Form X 

( infatala ) ( iftatala ) ( istaftala ) 

singular 







(inqalabtu) 




(iqtarabtu) 




°J (ista^lamtu) 






(inqalabta) 




(iqtarabta) 




.11 (ista^lamta) 




,-,Ma'J 


(inqalabti) 




(iqtarabti) 




.11 (istag^lamti) 






(inqalaba) 




(iqtaraba) 




°J (ista^lama) 




■ ;t;l»''l 


(inqalabat) 




(iqtarabat) 




.11 (ista^lamat) 


plural 












J> o 




(inqalabnaa) 




(iqtarabnaa) 




.11 (ista^lamnaa) 


° --f 




(inqalabtum) 




(iqtarabtum) 


It " 


.11 (ista^lamtum) 


* ,f 




(inqalabtunna) 




(iqtarabtunna) 




ll (ista^lamtunna) 






(inqalabuu) 




(iqtarabuu) 


Ij aI*"! 


.11 (ista^lamuu) 


a f 
0-* 




(inqalabna) 




(iqtarabna) 




11 (ista^lamna) 
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Present 

Form VII Form VIII Form X 



singular 


( 'XJ/lHT/l Pill 














^1 ('anqalib[u]) 




('aqtarib[u]) 




°J ('astag^lim[u]) 


, * £ 




(tanqalib[u]) 




(taqtarib[u]) 




!■ (tasta^lim[u]) 


° i- 
' — w > 












"m"; (tasta^limiina) 


^ J" 




(yanqalib[u]) 




(vaataribrul) 




I'l (yasta^lim[u]) 




, ,1 


(tanqalib[u]) 




(taqtarib[u]) 




(tasta^lim[u]) 


plural 














J" o '' 




»^ (nanqalib[u]) 




(naqtarib[u]) 




li'i (nasta^Iim[u]) 






(tanqalibuuna) 




(taqtaribuuna) 




1- (tasta^limuuna) 


* ,f 




»^ (tanqalibna) 




(taqtaribna) 




lii (tasta^limna) 






»^ (yanqalibuuna) 




(yaqtaribuuna) 




L\ (yasta^limuima) 


s > 


o4- 


»^ (yanqalibna) 




(yaqtaribna) 


(j "J ^ "i 


V. (yasta^limna) 



The ship capsized in the storm. 
We felt the heat when we approached the oven. 
The tourist asks the guide about the location of the pyramids. 

The pizza was divided into four pieces. 
The surgeon removed the bullet from my shoulder. 
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Irregular verbs In forms Vll-X 

Here are some notes about how irregular verbs behave in forms VII-X, 
followed by a summary table: 

Doubled verbs: 

• Doubled verbs in forms VII, VIII, and X follow the same rules as for 
the basic doubled verb (see page 30). 

Verbs with hamza as a root letter: 

• Verbs with hamza are not common in forms VII-X. When they do 
occur, they behave roughly as regular verbs, but see rules about 
spelling on page 34. Note in particular that form VIII verbs with 
hamza as the first letter behave like assimilated verbs (see table). 

Weak verbs: 

• Assimilated verbs are virtually nonexistent in form VII and regular in 
form X. In form VIII, the first letter drops out and is replaced by a 
doubling of the taa' . 

• Hollow verbs in forms VII-X behave similarly to basic hollow verbs. 
They have a long vowel at the end if there is no sukuun over the third 
root letter. Notice that this long vowel is usually an aa sound ( L ). 
Only in the present tense of form X is it an ii sound ( ^ ). If the third 
root letter has a sukuun over it, the long vowel will become short. For 
example, "he resigned" = Jl Vi.,.! (istaqaala), but "I resigned" = oUi.,.! 
(istaqaltu). 

• Verbs with waaw or yaa ' as the third root (defective) behave 
irregularly in forms Vn, Vin, and X and have the same endings as the 

basic group of verbs (see pages 27-28). 
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Doubled verbs 

past 

present 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 
past 

present 

as 2nd root letter: 

past 

present 
as 3nd root letter: 
past 
present 

Weak verbs 

assimilated: 
past 

present 
hollow: 

past 

present 
defective: 

past 

present 



Form VII 

(yanfatil) 

joined (club) 
'^uJ^ joins (club) 



no verbs in 
common circulation 

no verbs in 
common circulation 

was read 
Isjiii is read 



no verbs in 
common circulation 

jUil was led 
jLal^ is led 

bowed, bent 
(^y->Vj bows, bends 



Form VIII 

(yaftatil) 

extended 
extend 



jkjj adopted 'J^hL\ 
adopt ji^l 



FormX 

(yastaf^il) 

i^l continued 
continues 



rented 
rents 



jj-bll was sad 



no verbs in 
is sad common circulation 



i'jil began mocked 
IsSL^ begins isS^^ mocks 



agreed Lis Jill stopped 

agrees ui5j'~mj stops 

needed JLiill resigned 

^l^kj needs J j^"*'".! resigns 

(^jiLl bought excluded 

(^jiLj buys 'iMmj excludes 



Derived forms Vll-X 6 7 



Summary of forms Vll-X 

• Form VII verbs are characterized by the nuun dj) before the root 
letters (J*ilj - yanfa^il). 

• Form VIII verbs are characterized by the taa'(o) after the first 
root letter (JuVij -yafta^il). This form can change somewhat 
depending on the first root letter. 

• Form X verbs are characterized by the siin ((_^) and taa ' (o) - 
or sta sound - before the root letters (JuVimj - yastaf^il). 

• In the past tense, forms VII-X start with i (I): infa^ala, ifta^ala, 
istaf^ala. 

• In the present tense, forms VII-X are vowelled with IfatHas and 
a kasra: yanfa^il, ygfta^il, yastgf^il. 

• Form VII often has a passive meaning. 

• Form Vin is a common form but has no consistent meaning 
patterns associated with it. 

I • Form X has two common meaning patterns: to think or consider 
that something is (beautiful, etc.), and to ask for something. 



1^ Essentials of making 
I sentences with verbs 



The first chapters of this book have covered the essentials of Arabic 
verbs — the basic tenses and forms. Before we move on to look at 
some of the more detailed aspects of how verbs are used, we need to 
recap and expand on how to use verbs in sentences. 

Some information on how verbs behave in sentences has already been 
presented in the first ten verb chapters. Below is a summary of this 
information with important additional notes. 

• Arabic verbs change according to the subject (who/what is carrying 
out the action): 

.jjjjiJ ULuij jJLk uji^ Khalid wrote (kataba) a letter to the minister, 
.^jjjj iSL^j Sl^U oV-;< Fatma wrote (katabat) a letter to the minister. 

• If the subject is a mixed group of male and female people, the 
masculine is used: 

.jLlujjJI I J jV jVI The boys and girls entered the school. 

There are different dual forms for two people or things. These are 
covered in Chapter 18 (for verbs) and Chapter 28 (in general). 

• Because the prefixes and suffixes (letters on the beginning and end of 
the verb) tell you the subject, Arabic does not often use personal 
pronouns with verbs (e.g., \S\ - "I," - "he," etc.). If they are used, 
it is usually for emphasis after the verb: 

My brother attended Cairo University in 2005, then two years later 
I [too] attended. 



Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



Essentials of making sentences with verbs 63 



The verb can come before or after the subject. This is largely a matter 
of emphasis/level of formality. If a sentence starts with the subject, 
you might see the word Cjii'inna) first. This word is added for 
emphasis but has no direct translation: 
■jijj^ 2LlLuj jJU. Ijk (verb before subject) 
■jijj^ 2LlLuj [jk laJU. (subject before verb with *jl ) 

^1 is followed by the accusative case (ULi. - khaalidan) - see Appendix (ii). 

The plural verbs are only used for people. If the subject of a verb is 
plural but not human (i.e., three or more things/ideas, etc.), Arabic 
grammar regards this as feminine singular (refer to Chapter 21 if you 
need to review this concept). This means you have to use the 
("she") part of the verb: 

Jt. The plates fell on the floor and broke, 

jki 'i^ ojUi^ Jj'jJ' i)\ The Islamic states are cooperating 

for [the sake of] peace. 

This is a very important aspect of Arabic grammar generally since 
there is virtually no exception to the rule. It might seem odd to you to 
refer to a group of plates or countries as "she", but it will seem just 
as odd to an Arabic speaker if you use the plural forms which they 
reserve for people. 

If the subject is a group of people, the verb will still be singular if it 
comes before the subject. It will only change according to whether 
the subject is masculine or feminine: 

.j^iL^l Ji\ ju jl^j The men arrived at the factory. 
.'^^Li^li oljlUl oli The women began their meeting. 



Look at the next sentences. They have two verbs, before and after the 
subject: 

The teachers attended a meeting and agreed on the program 
for the upcoming year. 

.^j^^y^ ^ ' "'I *l "'I * II 

The girls wrote letters and then went out. 
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The subject of the first sentence above is masculine plural 
(mudarrisuuna - teachers). The first verb (HaDara - attended) is in 
the masculine singular because it comes before the subject. The 
second verb (ittafaquu - agreed) has the plural ending uu since it 
comes after the subject. The same is true of the second sentence, 
except that the subject is now feminine plural {banaat - girls) and so 
the feminine singular ending at (katabat - wrote) and feminine plural 
ending na (kharajna - went out) are used. 



These are the basic guidelines for using verbs. You will become more 
aware of subtle style differences through reading and absorbing Arabic 
that is written in a natural style by native speakers. 



Verbs in the 
subjunctive 



In previous chapters, we have seen how different verbs work in the 
standard present tense. Now we need to look at some variations that 
can occur to the present verb in certain situations. Grammarians often 
call these variations "moods of the verb." The two moods you need to 
know in Arabic are the subjunctive and the jussive. Only in the 
minority of cases do these moods affect the way a verb is written or 
pronounced. However, you do need to know the whole story, otherwise 
you cannot understand or work out the changes that occur in this 
significant minority of cases. 

The individual usages of the subjunctive and jussive listed in the next 
two chapters are relatively limited and easy to remember. You will soon 
come to connect them with particular words and phrases. 



Regular verbs in the subjunctive 

In regular verbs, the subjunctive is very similar to the standard present 
tense. This is also true of the derived forms. 

The most significant change is that when the standard present tense 
ends in a nuun (jj), this is dropped in the subjunctive. This affects the 
masculine plurals - ^ (hum) and ^1 ( 'antum) - and the feminine cS\ 
( 'anti) parts of the verb. (The dual is also affected - see Chapter 28). 
These changes affect the spelling and pronunciation. 

Less significantly, the final (often unpronounced) Damma (_) that ends 
many parts of the standard present tense (see page 15) changes to a 
fatHa (_) in the subjunctive. In other words ..^^ {yaktubu) becomes 
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(yaktuba). As both these alternatives are usually written without 



vowels and pronounced ^.^^ (yaktub), you would not normally notice 
the change. 

The table below shows the standard present tense and the subjunctive 
for the regular verb yaktub (to write): 



singular 
LI I 

'cu\ you (masc.) 

you (fern.) 
^ he/it 
^ she/it 



Standard present Subjunctive 



'aktub(u) 
'J^ taktub(u) 



2 ;:r<' taktubiina 



1^ yaktub(u) 
'J^ taktub(u) 



:_;-<i 'aktub(a) 
'jki taktub(a) 
^ /-<- taktubii 
:_,'-<r. yaktub(a) 
:_,'•:<•: taktub(a) 



plural 



' ° f 



we 

you (masc. pi) 
^1 you (fem. pi) 
^ they (masc.) 
^ they (fem.) 



'_,'-<•. naktub(u) :_,'-<•. naktub(a) 

jjy-<- taktubuuna *ijy-<- taktubuu 

jjlikj taktubna ' ^y-<- taktubna 

^y-<r; yaktubuuna yaktubuu 



'^jlikj yaktubna 



' ^V-c. yaktubna 



*Notice that the the masculine plurals have an extra 'alif in the subjunctive. As with 
the past tense (see page 14), this 'a/if is silent. 
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Irregular verbs In the subjunctive 

Irregular verbs do not stray much from the rules for regular verbs in 
the subjunctive. There are some minor differences which you may meet 
occasionally: 

• Weak verbs that end in a long ii ( ^ ) or mm ( j_ ) in the standard 
present tense, will end in iya{ or uwa ( j_ ) in the subjunctive (if 
fully pronounced), but those that end in a long aa ) do not 
change: 

yantahii - to finish - standard present tense 
'^iir.j yantahiya - subjunctive 

j'jll yabduu - to seem/appear - standard present tense — ► 
yabduwa - subjunctive 

yansaa - to forget - standard present tense — ► 
yansaa - subjunctive (no change) 



Uses of the subjunctive 

The subjunctive is only used when verbs come after particular words 
(or "particles" as they are sometimes called). The most common of 
these is j,! ('an - to). Here is a fuller list, in rough order of frequency: 

'an to 

{'allaa not to) 

// to/in order to 

Ian shall/will not (used to make the future negative) 

Hatta* so that 

likayy in order to 

* Hatta also means "until." The subjunctive is only used when it means "so that." 

The structure ( 'an) + subjunctive is used frequently in Arabic, often 
after verbs where in English we would use the infinitive (e.g., "can't 
run " or "want to vote "). 



(Vi) 
J 
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I can't run with you today because I'm sick. 
Do you [plural] want to vote in the elections? 



The other particles are used in roughly the same contexts as they would 
be in English: 

You [feminine] should study [lit: "on you that you study"] 
in order to pass the exam. 

.g^LjjjJI A-itjj J13 (jVI JSLj Ljla 

Let's eat now so that we can finish before the start of the program. 
You won't see the moon in the daytime. 

I bought my ticket from the Internet in order to save on its cost. 



Summary of the subjunctive 

• The subjunctive is a variation ("mood") of the present tense 
used after certain words. 

• The most common of these words is °^\{'an - to). 

• The subjunctive is very similar to the standard present tense for 
both regular and irregular verbs. 

• The major difference affecting everyday usage and spelling is 
that the nuun (jj) is dropped from the end of the masculine 
plurals - ij ;~<; (yaktubuu) /I j7~<~ (taktubuu) - and the feminine 
"you" - ^ (taktubii). 



3 Verbs in the jussive 
(incl. the imperative) 



The jussive is the second variation of the present tense that you need to 
know. In many ways it is more important than the subjunctive, partly 
because it is more frequently used and partly because it displays more 
irregularities. 

Regular verbs in the jussive 

In regular verbs, the jussive, like the subjunctive, is very similar to the 
standard present tense. Again like the subjunctive, the most significant 
change in regular verbs is that the nuun (o) is dropped at the end of the 
parts of the verb for masculine plurals "they" ^ (hum) and "you" ^\ 
{'antum), and the feminine singular "you" cS\{'anti). (The dual is also 
affected — see Chapter 28). 

The difference in regular verbs between the subjunctive and the jussive 
is that the Damma (_) that ends many parts of the standard present 
tense (see page 15) changes to a sukuun (_) in the jussive, rather than 
the fatHa (_) of the subjunctive. In other words .^■\<.> (yaktubu) becomes 
J-kj (yaktub) in the jussive. Since the standard present tense, the 
subjunctive and the jussive are all often written without vowels and 
pronounced ■ (yaktub), you would not normally notice this change in 
regular verbs. (But it does become significant in irregular verbs — see 
the section on page 70.) 

The table on the next page shows the standard present tense and the 

> o ^ 

jussive for the regular verb yaktub (to write): 
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Standard present Jussive 



singular 
U I 

cLui you (masc.) 
cul you (fern.) 
^ he/it 
^ she/it 

plural 

^jk^ we 

you (masc. pi) 
you (fem. pi) 
they (masc.) 
they (fem.) 



'jk\ 'aktub(u) 
likj taktub(u) 



' j_. /-<- taktubiina 



f_,'-<r. yaktub(u) 
Likj taktub(u) 



:. ;-<i 'aktub 
°_,'-<- taktub 
/-<- taktubii 
°_,'-<r. yaktub 
Likj taktub 



f_,'-<-. naktub(u) 
■jj]-°<- taktubuuna 
jjlikj taktubna 
jjjV-C; yaktubuuna 
'^jlikj yaktubna 



°_,'-<-. naktub 

taktubuu 
' ^y-<- taktubna 
*ijy-<r. yaktubuu 
yaktubna 



*Notice that the the mascuhne plurals have an extra 'alif in the jussive as they do in 
the subjunctive. As with the past tense (see page 14), this 'alif is silent. 

Irregular verbs In the jussive 

The fact that the jussive ends in a sukuun, although largely 
insignificant in regular verbs, does have a big impact on many types of 
irregular verbs. Because the jussive replaces the Damma over the third 
root letter of many parts of the present tense with a sukuun, this can 
fundamentally affect the whole formation of many irregular verbs. The 
easiest way to approach this is to take each type of irregular verb in 
turn, as follows: 
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Verbs with waaw or yaa' as a root letter 

• Verbs with waaw or yaa' as the first root letter (assimilated verbs) 
follow the same rules as regular verbs: 

'Jt^ yaSil(u) - he arrives (standard present tense) 
yaSil - he arrives (jussive) 

• Verbs with waaw or yaa' as the second root letter (hollow verbs) 
change significantly in the jussive. These changes affect both the 
pronunciation and the spelling and so it is important to understand 
them. Firstly, remind yourself of the basic rules for hollow verbs 
(see pages 22-26 if you need more help): 



• Sukuun over third root letter of regular verb = 
short vowel in the middle of irregular hollow verb 

• Vowel over third root letter of regular verb = 
long vowel in the middle of irregular hollow verb 



You know that a hollow verb in the standard present tense usually has 
a long vowel in the middle because the third root letter has a vowel 
over it — for example, (yazuur(u) - he visits). In the jussive, 
however, the third root letter has a sukuun over it, and this means that 
a hollow verb will have a short vowel in the middle: jji iyazur). Look 
at the table below showing how this rule applies to the other parts of 
the verb ■ You could try covering the right-hand column and 
predicting the jussive by looking at the rules above. 



Standard present Jussive 

singular 





I 




'azuur(u) 


'J 


'azur 


oil 


you (masc.) 




tazuur(u) 


J'y' 


tazur 


c}^ 


you (fem.) 




tazuuriina 




tazurii 


>* 


he/it 




yazuur(u) 




yazur 




she/it 




tazuur(u) 




tazur 
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Standard present Jussive 



plural 








^jki we 


nazuur(u) 




nazur 


you (masc. pi) 


tazuuruuna 




tazuuruu 


you (fern, pi) 


uSS^ tazurna 




tazurna 


^ they (masc.) 


ujIjj^ yazuuruuna 




yazuuruu 


^ they (fern.) 


yazuma 




yazurna 



Notice that the feminine plurals are the only parts of the present tense 
that remain the same in the jussive. You can apply the pattern above 
to all hollow verbs, except that the short vowel will hefatHa (_) if 
there is a long aa (L) in the standard present tense and kasra (_) if 
there is a long ii (^): 

yabii^i u) - to sell - standard present tense —* 
yabi^ - jussive 

j^Li; yanaam( u) - to sleep - standard present tense — ► 
yanam - jussive 

yuriid(u) - to want - standard present tense — ► 
Iijl yurid - jussive 

• Verbs with waaw or yaa' as the third root letter (defective verbs) also 
change significantly in the jussive. These verbs often have a long 
vowel at the end of the standard present tense (see pages 28-29). 
This changes to a short vowel in the jussive. Defective verbs in the 
jussive can be awkward to spot since they often look as if they only 
have two root letters, especially if you see them without vowels. 
Look at the standard present tense and the jussive for the verb 
(yamshii - to walk): 
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singular 


Standard present 


Jussive 


1-1 T 


i^Tiin) amsnii 


(jii^ai amsni 


cul you (masc.) 


^ tamshii 


(jjlaj tamshi 


cul you (fem.) 


tamshiina 


tamshii 


^ he/it 


^?:.V; yamshii 


j^L,^ yamshi 


1^ she/it 


tamshii 


tamshi 



plural 
^^jk^ we 

you (masc. pi) 
you (fem. pi) 
^ they (masc.) 
^ they (fem.) 



iiilai namshii 



tamshuuna 



tamshiina 
yamshuuna 



yamshiina 



namshi 



tamshuu 
tamshiina 
i j^.V; yamshuu 
yamshiina 



As with hollow verbs, the short vowel in the jussive of defective 
verbs depends on the original long vowel: 

yantahii - to finish - standard present tense —* 
ixL yantahi - jussive 

jkLl yashkuu - to complain - standard present tense —* 
yashku - jussive 

ijlui^ yansaa - to forget - standard present tense —* 
[ylL yansa - jussive 



Doubled verbs 

• The rule affecting whether the identical root letters are written 
separately or together in a doubled verb is connected with the vowel 
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over the third root letter in a regular verb. Remind yourself of the rule 
(see also Chapter 5): 



• Sukuun over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written separately in doubled verb 

• Vowel over third root letter of regular verb = 

second and third root letters written together in doubled verb 

The sukuun that characterizes much of the jussive means that the 
second and third root letters are written separately more often than in 
the standard present tense. Try covering the right-hand column of the 
table below and predicting the jussive for the doubled verb 
(yamdd - to reply), applying the rules above. 

Standard present Jussive 

singular 



[J 


I 


5 >> f 


'arudd(u) 




'ardud 




you (masc.) 




tarudd(u) 




tardud 




you (fem.) 




taruddiina 


i> r' 


taruddii 




he/it 




yarudd(u) 




yardud 




she/it 


S f' 


tarudd(u) 




tardud 


plural 










J» a '' 


we 


J f' 


narudd(u) 




nardud 


°-°\ 


you (masc. pi) 


' J f' 


tarudduuna 




tarudduu 




you (fem. pi) 




tardudna 




tardudna 




they (masc.) 




yarudduuna 




yarudduu 


S J. 

cl)-* 


they (fem.) 




yardudna 




yardudna 
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Verbs with hamza as a root letter 

• These verbs do not vary from regular verbs in the jussive. However, 
you should be aware of an alternative for the commonly used verb 
jtl^ (yas'al - to ask): 

'jtl^ yas'al(u) - to ask - standard present tense — ► 
'JCoi yas'al or ^ _ya5fl/ -jussive 



Uses of the jussive 

The jussive has three main uses in modem Arabic. 
Negative commands 

The jussive is used after V {laa) to mean "don't" as an order or 
command: 

Don't visit your patient for more than half an hour. 

.SlaJLjiJI 6 j-^ ■■■II 6 jj* I j°l^^'"" jjl I jJjLaJ) V 

Don't [plural] try to climb this tall tree. 



fal(. . .ii) and li(. . .J) 

The jussive is used after . . .ii (fal), or less commonly . . .J (//), with the 
meaning of "(so) let's:" 

Thieves have stolen our car! So let's go to the police. 

.^\y^a^ (j^ ^-V^^.)^^ ■_tll^^'*lQ 

Let's ask our neighbors to stop banging drums. 



Negative past 

The jussive is used after ^ {lam) to make the past tense negative 
("didn't"): 
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I haven't gotten married yet because I'm broke. 
My aunt was late because she didn't find a taxi. 



The finance manager didn't finish his report before the meeting. 



The imperative 

The jussive is also used as a base for forming the imperative, or 
commands. There are two basic categories and almost all Arabic verbs 
follow the rules for the appropriate category. 

Verbs with sukuun over the first root letter 

If a verb has a sukuun over the first root letter in the jussive, the letters 
at the beginning (prefix) are taken off and replaced by an 'alif. 



In a basic (form I) verb, the 'alif on the front of the imperative will 
have a Damma if the middle vowel of the present is also a Damma, and 
a kasra if the middle vowel is either afatHa or a kasra: 

tashrab - you drink (jussive) — ► 
ishrab - Drink! (imperative) 

ijljLi taTlubuu - you [plural] request (jussive) — > 
uTlubuu - Request! (imperative) 

tadhhabii - you [fem.] go (jussive) — ^ 
^jl idhhabii - Go! (imperative) 




(jussive 



- "you write") 



o > 




(imperative - "Write!") 
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Derived forms IV, VII, VII, and X also have a sukuun over the first root 
letter in the jussive and so have the added 'alif. Form IV has afatHa 
over the 'alif and forms VII, VIE, and X all have a kasra: 

'j^'Ji tursil - you send (jussive, form IV) —* 
j^jl arsil - Send! (imperative) 

^ ^jV -'„- tasta^limii - you [fern.] inquire (jussive, form X) — > 
,_j;4»ilul ista^limii - Inquirel (imperative) 

tantahi - you finish (jussive, form VIII) —* 
- Finish! (imperative) 

i^jiij taqtaribuu - you [pL] approach (jussive, form VIII) —* 
i^^i iqtaribuu - Approach! (imperative) 



Verbs with a vowel over the first root letter 

Some verbs have a vowel over the first root letter of the jussive, rather 
than a sukuun. These type of verbs do not have the initial 'alif: 




(jussive - "you heat/warm up") 



lU (imperative -'"Ueatl") 

Form II, III, V and VI verbs are all like this, as are many irregular 
verbs, such as hollow verbs, doubled verbs, and verbs with waaw as 
the first root letter: 

taqul - you say (jussive, hollow verb) — » 

°ji qui - Say ! (imperative) 

tatadhakkar - you remember (jussive, form V) — » 
js.si tadhakkar - Remember! (imperative) 

taruddii - you [fem.] reply (jussive, doubled verb) — ► 
ruddii -Reply I (imperative) 

l^jlji tata^aawanuu - you [pL] cooperate (jussive, form VI) — ► 
i^jIj^ ta^aawanuu- Cooperate] (imperative) 



78 Arabic Verbs 



Here are some example sentences using the imperative: 

.SJjJ^I A^jJ^I »L1j Lais t^jLu 

Cooperate in building the new school. 

.liljLSjlLal ^ i„il J J^liJI J[ 

Go [/em.] to the beach and swim with your friends. 

Drink the tea before it gets cold. 

Write your name and address here in clear handwriting. 

Help me please because this box is heavy. 
Go to the market and buy me some fruit. 



r ^ 
Summary of the jussive 



• The jussive is a variation ("mood") of the present tense used 
after certain words. 

• The most common of these words are V (laa) to mean "don't" as 
an order, and ^ {lam) to make the past tense negative ("didn't"). 

• The jussive is very similar to the subjunctive. The difference is 
that there is a sukuun over the final root letter: ,Jk\ (yaktub), 
rather than afatHa as in the subjunctive. 

• The sukuun of the jussive changes the way many irregular verbs 
are written and pronounced. These need to be studied 
individually. 

• The imperative (for command or requests) is also formed from 
the jussive by removing the initial prefix. If this leaves a sukuun 
over the first letter, an 'alif is added at the beginning. 



4 Making verbs 
negative 



This chapter contains a summary of how to make verbs negative. Some 
of these have been mentioned in previous chapters, but this summary 
will be a useful reference. 

In English, we usually make verbs negative by adding the word "not," 
by itself or with another small helping word such as "do," "did," etc: 

I walked I did not walk. 
I am going — ► I am not going. 
I will find —* I will not find. 
I like — ► I do not like. 

In Arabic, there are different ways of making a verb negative for 
different tenses. You need to remember each individually. 



Present tense 

This is the simplest negative to form. You add the word V (laa) in front 
of the standard present verb: 



(You) do not write/ 
are not writing. 





+ 



Standard present 
(taktub[u]) 
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Past tense 

The negative of the past tense is formed with ^ (lam) + jussive: 



(You) did not write. 




(See Chapter 13 for more details on the jussive.) 

There is an alternative of the negative past tense formed by simply 
adding the word U (maa) in front of the standard past: La (maa 
katabta). This is less common in modem written Arabic but is 
widespread in spoken dialects. 



Future 

The negative of the future is formed as follows: 




subjunctive 
(taktubfa]) 



(See Chapter 12 for more details on the subjunctive.) 



Making verbs negative 8 7 

Imperative (commands) 

This is formed by using V followed by the jussive: 

o ^ 

o v» (Do not write!) 




jussive 
{taktuh) 

Be careful not to confuse this with the negative of the present tense. 
Without the vowels, there will not always be a difference in the spelling, 
but the context should tell you whether it is a command or not. 

Here are some examples of the different negatives: 

.j^ui ^UL -I -°-~-.°..vi L^I V 

I don't like bathing with cold water. 
Don't play with matches! 

Your dog will never betray you. 

.j^l Ljjl J (^jj ijL^ <gV 3,°""' ^ 

We didn't agree because there was a difference between 

our viewpoint and yours. 

Don't sing ["O Brother"] because your voice is irritating. 

The ostrich is a bird [that] doesn't fly. 

The period of dry weather won't end if the rain doesn't* fall. 




+ 



After (if) Arabic uses the past tense. 



Making verbs passive 



Before we talk about the passive in Arabic, here is a quick reminder of 
what a passive sentence is. Look at these three sentences in English: 

1 A spokesperson for the White House confirmed yesterday that the 
President was suffering from fatigue. 

2 It was confirmed yesterday by a spokesperson for the White House 
that the President was suffering from fatigue. 

3 It was confirmed yesterday that the President was suffering from 
fatigue. 

All of these sentences mean the same. In the first two examples the 
subject of the verb ("A spokesperson for the White House") is present 
in the sentence. In sentence 1 the verb is active ("confirmed"); in 
sentence 2 the verb is passive ("It was confirmed"). The passive puts 
more emphasis on what is being confirmed rather than who is 
confirming — which is not so important in this case. In a passive 
sentence you can still include the subject after the word "by," but it is 
often omitted altogether, as in sentence 3. 

Although you will see the passive from time to time in Arabic, it is not 
used as much as it is in English. This is partly because the English 
language is particularly fond of the passive and partly because Arabic 
has the derived form VII (J- °-; - yanfa^il), which already has a passive 
meaning (see Chapter 10). You should be aware of the main features of 
the passive, but don't worry if you can't remember all the details. 

Passive of basic regular verbs 

In English we use the verb "to be" + passive participle to form the 
passive ("it was confirmed," "they are sold," "he has been caught," 
etc.). Arabic forms the passive by changing the vowels on the tenses. 
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The past tense of a basic regular verb is vowelized in the passive with a 
Damma followed by a kasra, and the present tense with a Damma 
followed by afatHa. This does not vary no matter what the vowels 
were originally on the active verb: 

jkj Dhakara - mentioned - active past tense 

Dhukira - was mentioned - passive past tense 

shariba - drank - active past tense —* 
shuriba - was drunk - passive past tense 

'jLji^ yanTuq[u] - pronounces - active present tense 
'jkjL; yunTaq[u] - is pronounced - passive present tense 

'^S^ yaDrib[ u] - hits - active present tense —* 
yuDrab[u] - is hit - passive present tense 

The letter qaaf is not pronounced in colloquial Egyptian Arabic. 

My money has been stolen from me! 

This news was mentioned on their website [site on the Internet]. 
Sherbet (cordial) is drunk at wedding celebrations. 
I was asked to write sentences for this book. 



Irregular verbs In the passive 

Irregular verbs follow the same basic vowelizing as for regular verbs in 
the passive, with some variations to fit in with the different patterns. 
Look at this table and the examples that follow: 
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Active 



Passive 



counted 
counts 



commanded 
commands 



was counted 
is counted 



was commanded 
is commanded 



Doubled verbs 

past 

present 

Verbs with hamza 

as 1st root letter: 
past 

present JJc. 
as 2nd root letter: 

past jL asked 

present jll^ asks 

as 3nd root letter: 

past read 

present r;^ read 

Weak verbs 

assimilated: 

past j^j found 

present finds 
hollow: 

past JU said 

present says 
defective: 

past threw 
present throws 
Note: 

• The middle vowel of the passive reappears on a doubled verb if the 

^ a 

second and third root letters are written separately, e.g. ojjc. {^udidtu- 
I was counted/considered). 

• When hamza is a root, the letter that carries the hamza can change in 
the passive as the vowels have changed (see page 34). 

• Assimilated verbs have a long uu sound at the beginning of the 
present passive. 

• AU hollow and weak verbs follow the same pattern in the passive, no 
matter what group they fall into. 



was asked 
is asked 

was read 
is read 



was found 
is found 

was said 
is said 

was thrown 
is thrown 
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.JUL ^U: V JUI 

Peace of mind is not measured in money. (Arabic proverb) 
.j^VI ■> 1^ ^iJjil 

Everyone concerned [lit: whom the matter concerned] was informed. 

A lot [of talk] was said about you. 

Where are the historic temples situated [lit: found]? 

The army was ordered to attack. 



Derived forms in the passive 

The derived forms are very similar to the basic verb in the passive, 
with all tenses vowelized initially with a Damma. Like the basic 
verb, the second root letter carries a kasra in the past passive and a 
fatHa in the present passive in all the derived forms. Around these 
vowels, there are some minor variations as shown below: 



Derived Form 


Past passive 


Present passive 


II 




was smashed 




is smashed 


III 




was treated 




is treated 


IV 




was informed 




is informed 


V 




was expected 




is expected 


VI 




was discussed 




is discussed 


VII* 










vm 




was respected 




is respected 


X 




was extracted 




is extracted 



*Form Vn has a passive meaning anyway and is virtually never seen in the passive form. 
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The patient was treated with care after the surgery. 

Everyone concerned [lit: whom the matter concerned] was informed. 

Rain is expected to fall in two days. 

* oof 

[The] gold is extracted from [the] mines. 



Summary of the passive 

• The passive is not as common in Arabic as in English, but you 
will meet it from time to time. 

• The most significant indicator of the passive is the Damma (_) 
at the beginning of both the past and present verbs. 

• In the past passive, there is also a kasra under the second root 
letter: ^ifu^Ua). 

• In the present passive, there is also afatHa over the second root 
letter: JjiL (yuf^al). 

• Irregular verbs and derived forms are variations on the patterns 
above but need to be referenced individually. 



Verbal nouns and other 
verbal constructions 



The first fifteen chapters of this book cover the main tenses, variations 
and derivations of Arabic verbs. This chapter covers verbal nouns and 
other constructions that are derived from verbs. These follow more or 
less predictable patterns. Connecting these patterns with a particular 
type of construction and meaning will help you to further expand your 
vocabulary and understand the structure of Arabic. 



Verbal nouns 



In English we make nouns from verbs by adding endings such as 
"-tion," "-ment," or "-ing" (e.g., "information," "treatment, " 
"swimming," etc.). Arabic puts the root letters into different patterns to 
make verbal nouns. These are widely used and you should try to 
remember the main patterns and uses. 

Nouns from basic verbs 

Unfortunately as far as the learner is concerned, basic verbs have many 
different patterns for forming verbal nouns. Here are some of the more 
common patterns with examples: 



Pattern 

Jki (fail) 

(fu^uul) 
JLni (fa^aal) 
UUi (fi^aala ) 
cM (faial) 



Example 

(Darb - hitting) from i->j^ (yaDrib) 
Jjkj (dukhuul - entering) from Jljj (yadkhul) 
^Ljiij (dhahaab - going) from (yadhhab) 
l^L^M (sibaaHa - swimming) from (yasbaH) 
Jai (^amal - working) from J^ij (ya^mal) 
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However, there are many more patterns for basic verbs, and you will 
need to look each one up individually in a dictionary. The verbal noun 
is usually listed together with the verb. 

Because of the numerous variations in the way verbal nouns are 
formed, it is also difficult to generalize about irregular verbs. Some 
types of irregular verb will behave regularly in some patterns and 
irregularly in others. Only by looking up and remembering each verbal 
noun individually will you start to get a feel for how irregular verbs 
behave and start to take guesses at the likely patterns. 

Verbal nouns from derived forms 

Verbal nouns from derived forms are much more predictable. Only 
form III has a widely used alternative. Generally, if you know which 
derived form a verb is, you will be able to create the verbal noun 
without reference to a dictionary. The table below shows the verbal 
noun for the derived forms: 

Present verb Verbal noun 

Derived Form 



II 




smashes up 




smashing up 


III* 




treats 




treatment 


IV 




informs 




information 


V 




expects 




expectation 


VI 




cooperating 




cooperation 


VII 


._tla'>^ 


overturns 




overturning 


VIII 




respects 




respect 


X 


(J ',"->" '"J 


admires 




admiration 



*The alternative verbal noun for fom III is JL«i as in Jljj {bidaal - exchanging). 
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Uses of verbal nouns 

• Generalizations 

Verbal nouns are used for generalizing, much as they are in English. 
Note that you need to include 11 (al - the) in Arabic. 

Swimming is beneficial to your health. 

Coups attempt to change governments. 

Artists try to gain the admiration of the public. 



• In place of ^\ ( 'an) + subjunctive 

Arabic does not have an infinitive like the English "to waUc," "to see," 
etc. Chapter 12 shows how j^jl ('an) + subjunctive can be used in Arabic 
where English would use an infinitive. Another common alternative is 
to use the verbal noun. Look at these two sentences, which have the 
same meaning. The first uses ^\{'an) + subjunctive (^'J) and the 
second a verbal noun with al (^jU jJI): 

I'd like to go to the market. 

It is considered good style to use verbal nouns in this way and is often 
less clumsy than using a repeating Look at the sentences below and 
also watch for this usage in authentic Arabic. 

My husband wants to gamble with my money! 

I refuse to enter into deep discussions. 



90 Arabic Verbs 



• Together with a verb 

A verbal noun can be used together with the equivalent verb to add 
information about the action: 
- - I • "i' ' . 

I visited my mother for a short time [lit: a short visit]. 
Many requests have been asked of me, all of them difficult. 

They cooperated with us fruitfully [lit: a fruitful cooperation]. 

In addition, many verbal nouns have also acquired a specific meaning 
in general circulation. For example, the word <_,Lk^ (khiTaab) now 
means "a letter" but is originally the verbal noun from i_^U^ ,i_»kU. 
(khaaTaba, yukhaaTib) meaning "to address publicly". 

Active and passive participles 

An active participle is the equivalent of the English "-ing," as in "I 
went along the road, whistling a tune ."(i.e., I was whistling.) A passive 
participle is the equivalent of the English "burned" as in "I found the 
cakes in the oven, burned to a cinder." (i.e.. The cakes had been 
burned.) These can also be used as adjectives to describe something: "a 
whistling machine," "burnt toast," etc. In Arabic, the active and passive 
participles are also used to mean "the person/thing that [whistles]" and 
"the person/thing that is [burned]." 

Basic verbs 

The active participle is formed by taking the root letters and putting 
them into the pattern J^Li (faa^il): 

(kaatib) writing/writer 
(laa^ib) playing/player 
(raakib) riding/rider 

The passive participle is formed by putting the root letters into the 
pattern JjaI^ (maf^uul): 

^\ imasjuun) imprisoned/prisoner 
(manduub) delegated/delegate 
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jjn.Kn (maksuur) [thing] broken 

Don't forget that the examples above only refer to one masculine 

person or object. If you want to refer to a female or a group, you will 
need to add the appropriate ending; for example, (kaatiba) would 
be a female writer and (j^V (laa^ibuun) would be a group of players. 
See Chapters 21 and 22 for more detail on these endings. 

Irregular verbs show some variations when put into the patterns for the 
active and passive participles: 



Doubled verbs 



active participle 




blocking 


passive participle 




[thing] blocked 


Verbs with hamza 






as 1st root letter: 






active participle 




commanding/commande 


passive participle 




[person] commanded 


as 2nd root letter: 






aciive pdrucipie 




asking/asker 


passive participle 




[person] asked 


as 3nd root letter: 






active participle 




reading/reader 


passive participle 




[thing] read 


Weak verbs 






assimilated (1st root): 






active participle 




finding/finder 


passive participle 




[thing] found 


hollow (2nd root): 






active participle 




buying/buyer 


passive participle 




[thing] sold/[thing] said 


defective (3rd root): 






active participle 




judging/judge 


passive participle 




[person] judged/invited 



* Alternatives are given for verbs with waaw as the weak root letter. 

** Pronounced qaaDin. A yaa' reappears in the definite: ,^UJI (al-qaaDii) 
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Active and passive participles in the derived forms 

Active and passive participles in the derived forms are similar across 
all the forms and also very similar to each other. All the active and 
passive participles for derived forms begin with the prefix _a (mu). 
After that, the vowelizing of the active participle is the same as the 
present tense, with the kasm under the second root letter changing to a 
fatHa for the passive participle. This means that the only thing that 
separates the active participle j-.n^^ (mufattish - inspector) from the 
passive particle (mufattash - inspected) is a single vowel. 
Because of this, you may find this vowel included for clarity, even on 
texts that are otherwise not vowelized. 

Active participle Passive participle 

Derived Form 



II 


JiiiAa inspecting^pector 




inspected 


III 




helping/helper 




helped 


IV 




sending/sender 




sent 


V 




expecting 




expected 


VI 




dispersing 




dispersed 


VII 




departing 




departed 


VIII 




respecting 




respected 


X 




utilizing 




utilized 



Here are some example sentences showing active and passive 
participles in context: 

.(J^^j^t-a^l o,_>^Lj jjjjJLi 4_Lujj^l oI^ajuJI 

The checks that were mailed were late in arriving. 

Every user of this tunnel cuts two hours from his journey. 
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The [female] inspectors alternated between classrooms in the school. 
We bought all the bread found in the bakery. 
The website designers were professionals. 



Nouns of place and instrument 

Other nouns that are derived from verbs are nouns of place and nouns 
of instrument. 

Nouns of place describe the place where an action happens. They 
are formed by putting the root letters of a verb into the pattern J*L. 
(maf^al), jAa (maf^il), or UaI^ (maf^ala): 

(madrasa - school ["place of study"]) from ^_,j(to study) 
■_r~<'^ (maktab - desk/office ["place of writing"]) from (to write) 
^lL:^(maSna^ - factory ["place of manufacture"]) from (to manufacture) 
(jJkla (majlis - council ["place of sitting"]) from ^JJ^ (to sit) 

Nouns of instrument describe the implement used to perform an action. 
They are formed by putting the root letters of a verb into the pattern 
JuJlo (mif^al), JUio (mif^aal), or Uxl^ (mif^ala): 

^liia (miftaH - key ["instrument of opening"]) from ^ (to open) 
l^^imiknasa - broom ["instrument of sweeping"]) from (to sweep) 
(^^V (miqaSS - scissors ["instrument of cutting"]) from (to cut) 
jl f;Ao (minshaar - saw ["instrument of sawing"]) from jtA (to saw) 
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Summary of verbal nouns and 
other verbal constructions 

• There are a number of nouns and participles that can be formed 
from verbs. The most important of these are verbal nouns, active 
and passive participles, nouns of place, and nouns of instrument. 
Familiarizing yourself with the patterns connected to each of 
these will help you expand your vocabulary. 

• Verbal nouns are formed from the root letters of a verb using a 
variety of patterns. These patterns are more predictable in the 
derived forms than in the basic form. Verbal nouns are mainly 
used for generalizations and in sentences where English would 
use an infinitive ("to walk'V'to see," etc.) 

• Active participles follow the pattern JtU (faa^il) in the basic verb. 
In the derived forms they all start with the sound _o (mu) and 
have a kasra as the final vowel. They are the rough equivalent of 
the English "-ing," but can also be used to describe the 
person/thing carrying out an action. 

• Passive participles follow the pattern J>xia (maf^uul) in the 
basic verb. In the derived forms they are the same as the active 

participle, except that they have fatHa as the final vowel. They 
are the equivalent of the English past participle (burned/drunk, 
etc.), but can also be used to describe the person/thing that is 
the object of an action. 

• There are also patterns that are used to describe the place or 
instrument of an action. Nouns of place start with _a (ma) and 
nouns of instrument with _a (mi). The vowels after this vary and 
each word should be learned individually. 



I^Verbs in 
# the dual 



Arabic distinguishes between two things or people (the dual) and more 
than two (the plural). Chapter 28 gives a more detailed overview of the 
dual, but this chapter specifically looks at the dual verb endings. 

The dual verb endings have been deliberately separated so that you can 
tackle them only when you are confident with other aspects and types 
of the verb. 

There are three different dual endings for the following: 
\^\ {' antumaa: you two - both masculine and feminine) 
LaJk (humaa: they two - masculine*) 
LaJk (humaa: they two - feminine*) 

*Note that although the word for the dual "they" is (humaa) for both masculine 
and feminine, the verb endings are different. 

Here are the dual endings for the verb /•^'^i (to write): 





Past 


Present 


Subjunctive* 


Jussive* 




(katabtumaa) 


(taktubaani) 


(taktubaa) 


\ rk - 

(taktubaa) 


Lajfc (masc.) 


\ s-sk 

(katabaa) 


a 

(yaktubaani) 


\ :-k\ 

(yaktubaa) 


\ 

(yaktubaa) 


Lajfc (fern.) 


(katabataa) 


(taktubaani) 


\ ,V<s~ 

(taktubaa) 


(taktubaa) 



* Note that the dual loses the final nuun in the subjunctive and jussive as the 
masculine plurals do. 
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Irregular verbs will follow the same rules in the dual as those for other 
parts of the verb. Also note that, like the plural, a verb will only be 
dual if it comes after the subject; otherwise it will be singular (see page 
63 for more details.) 

.^^jjaJI JJLJ IjjS J[ Ljj^La (JLiIjLjiJI 

The two families emigrated to Canada after the war. 
These two elephants take part in the circus parades. 
My two daughters want to succeed in the French language examination. 



8 Verbs with four root 
letters (quadriliterals) 



Most Arabic verbs have three root letters, but there are a few that have 
four. These verbs are called quadriliteral ( ^^Lij ). A few of these verbs 
are reasonably common and you will need to recognize them. 

Basic quadriliteral verb 

A basic quadriliteral verb is vowelized very similarly to form II of a 
triliteral verb (verb with three root letters.) The past tense is vowelized 
with all fatHas and the present with Damma/fatHa/kasra: 
Past tense: jrjk'j (daHraja) - rolled 
Present tense: ^j^i (yudaHrij) - rolls 

The active and passive participles are also very similar to form 11: 
Active participle: ^J^s^ (mudaHrij) - rolling 
Passive participle: ^^'s^ (mudaHraj) - (been) rolled 

The most common verbal noun pattern from a basic quadriliteral verb 
is J (daHraja), although some minor variations exist. 

Many verbs with four root letters are in fact created by repeating the 
same sequence of two letters. This is often used for onomatopoeic 
verbs (verbs that sound similar to their meaning:) 

(yutharthir) - to chatter 
jL'jiL (yugharghir) - to gargle 
I>3Vm (yutamtim) - to mutter 
(jjiijj (yudandin) - to hum 
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Derived forms of quadriliteral verbs 

In theory, there are three derived forms for quadrihteral verbs. In 
practice, form III is virtually extinct and there are no more than a 
handful of verbs in the other two forms in common circulation. 
However, for the sake of these verbs, here are the past and present 
tenses for forms IT and IV of quadriliteral verbs: 

Form II 

Past tense: ^ (tafalsafa) - philosophized 
Present tense: . ^mUVj (yatafalsaf) - philosophizes 



Form IV 

Past tense: 'jxLil (iqsha^arra) - shuddered/quaked 
Present tense: (yaqsha^irr) - shudders/quakes 



Here are some examples of quadriliteral verbs in context: 
I hum in [lit: under] the shower. 

You I/em.] have been chattering on the telephone since the morning. 

.^Jjju ^lij Ll j>-lj-iJI Lijl.i:i.I -'l-'l"'" 

The events of the film followed one another at a fast pace. 
Damp wood crackles in the fireplace. 



19 



Some unusual 
common verbs 



A few verbs have particular oddities, usually because of multiple 
combinations of irregular features. The most important of these are 
listed below. Since they are some of the most common verbs in the 
Arabic language, you will need to try and memorize them individually. 

f-^yi^/f-L^ (to come) 

This verb represents the most common group of very irregular verbs: 
hollow verbs that also have hamza as the last root letter. Both the rules 
applying to hollow verbs and the rules for the spelling of hamza apply 
to these verbs, causing multiple changes. 



, Past 

singular 


Present 


Subjunctive 


Jussive 




Gi'tu) 


'^^gsj^l ('ajii'[u]) 


*^<^l ('ajii'[a]) 






oji^ (ji'ta) 


'^(^ (tajii'M) 


(tajii'M) 


Is^ (taji') 


oil 


pl^ Gi'ti) 


tJiM^'i (tajii'iina) 


gs^ir^ (tajii'ii) 


Lj^ir^ (tajii'ii) 




iiLa. (jaa'a) 


'•^i^ (yajii'M) 


«'(^ (yajii'LaJ) 


Is^ (yaji') 




o^Li. (jaa'at) 


(tajii'[u]) 


(tajii'M) 


Is^ (taji') 



plural 

0-* 



1 (ji'naa) 


(najii'[u]) 


'^^(najii'[a]) 


^ (naji') 


y-'t-^ (ji'tum) 


- (tajii'uuna) 


Ijiia-j (tajii'uu) 


ij'^;-- (tajii'uu) 


^V'-. (ji'tunna) 


(taji'na) 


(taji'na) 


^ji^ (taji'na) 


(jaa'uu) 


^:,ji^(yajii'uuna) 


IjL^ (yajii'uu) 


IjL^ (yajii'uu) 


't^A^ (ji'na) 


(yaji'na) 


(yaji'na) 


'^jL^ (yaji'na) 



Copyright © 2008 by The McGraw-Hill Companies, Inc. Click here for terms of use. 



700 Arabic Verbs 



They came to my house after I had left [lit: after my leaving]. 
I didn't come because I'm sick. 



iSJi/^h (»o see) 

This verb has the root letters j (raa') + (■ (hamza) + (j (yaa'). It acts 
relatively normally in the past, but drops the hamza altogether in the 
present. Pay particular attention to the jussive. The yaa 'also gets 
dropped, which makes for a very short verb! 



, Past 

singular 


Present 


Subjunctive 


Jussive 






(ra'aytu) 


('araa) 




('araa) 


'} 


Cara) 






(ra'ayta) 


is'S^ (taraa) 




(taraa) 




(tara) 






(ra'ayti) 


oi^ (tarayna) 




(taray) 




(taray) 






(ra'aa) 


i^Si (yaraa) 




(yaraa) 




(yara) 






(ra'at) 


(^j^ (taraa) 




(taraa) 




(tara) 


plurc 




















(ra'aynaa) 


(naraa) 




(naraa) 




(nara) 






(ra'aytum) 


(jjjj (tarawna) 


b^" 


(taraw) 


b-^ 


(taraw) 


''.'..\ 


^jillj (ra'aytuima) 


'^jljj (tarayna) 


jj^p (tarayna) 


jjy>3 (tarayna) 






(ra'aw) 


b^Si (yarawna) 


bj^ 


(yaraw) 




(yaraw) 


(J-4 




(ra'ayna) 


(yarayna) 


ui^ (yarayna) 


(yarayna) 
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Did you see the new printing machine at the exhibition? 
I want to see my mother. 
The client didn't see the new factory yesterday. 
^yLd (not to be) 

Arabic does not have a verb "to be" (is/are/am, etc.) in simple positive 
sentences (see Chapter 23 for more details.) However, it does have a 
verb "not to be." The sentence: 

Haanii (is) a doctor. 

can be made negative by adding or _j. . .^j^-. 
*!'';; ;t. 0*4^ Haaml isn't a doctor. 

t>4J Haanii isn't a doctor. 

* now has the accusative ending I'.j.U {Tabiiban) - see Appendix (ii). 

is unusual because it looks like a past verb, but always has a 
present meaning ("Haani wasn't a doctor" would be Li^ik ^jkj ^J). 
However, it does change according to the subject: 
oil I'm not 

|->i,°„l/o,ll/cj,°.il you're not (ma5c./fem./^/.j 

he's not 
o.Mjl she's not 
LlU we're not 

'ijLA /I ^^..^J they're not (masc./fem.) 

The employees are not in the office before nine o'clock. 
I'm not a teacher. 



This page intentionally left blank 



Part Two: 

Essentials of 
Grammar 
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#%^The article and 
Wpersonal pronouns 



Jl al (definite article) 

Arabic does not have an equivalent of the English "a/an" (indefinite 
article) as in "a book/an apple." The word is simply written by itself: 

(kitaab) a book 
oIj (bint) a girl 
(j-jjl (mudarris) a teacher 



However, there is an equivalent of "the" (definite article): Jl (al). This 
is joined to the beginning of the word, rather than written separately. 
(al-kitaab) the book 

o'ljli (al-bint) the girl 

t^jiJI (al-mudarris) the teacher 



The fatHa (a) is dropped from al when the previous word ends in a 
vowel: 

.ijl^l (wajada l-kitaab) He found the book. 
o°<;ll a jjk (haadhihi l-bint) this girl 

Sometimes, the lam (J) of the word Jl is pronounced the same as the 
first letter of the word that follows: 

Sjl jM.II (as-sayyara) the car 

Jk^l (ar-rajul) the man 

2L=>.lAii (at-tuffaHa) the apple 
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Notice how the first letter of the word now has a shadda (_) over it to 
show that it is doubled. There are fourteen letters in Arabic that cause 
al to change. These letters are called "sun letters" ( Aj„,nf-„ll ^.s j>JI), and 
you can find a full list of them in Appendix (i). Pronouncing these 
correctly is something that will take experience and time but will 
eventually become automatic. 

Personal pronouns 

Personal pronouns are the equivalent of the English "I/we/you/she/he," 
etc. These are: 

singular 

Lii ( 'ana) I 

oil ( 'anta) you [masculine] 
oil ( 'anti) you [feminine] 
^ (huwa) he/it 
(hiya) she/it 
plural 

'ij^ (naHnu) we 

( 'antum) you \pl. masculine] 

tjlii ('antunna) you [pi. feminine] 

(hum) they [masculine] 

t>4 (hunna) they [feminine] 
(The next chapter explains more about feminine and masculine.) 

Note that Arabic also has different pronouns for "you" and "they" 
when talking about two people (the dual). See Chapter 28 for details 
on these. 



Genders 



Arabic, like many other languages, makes a difference between male 
and female nouns (people, objects, ideas, etc.) It has two genders: 
masculine (male) and feminine (female). The gender of a noun will 
affect other words in a sentence, such as verbs, adjectives, etc., so you 
need to be confident in this aspect of the grammar. 

Luckily, unlike many other languages, it is usually easy to tell the 
difference between masculine and feminine nouns in Arabic. There are 
only a few exceptions to the general rules. 

There are two main categories of feminine words: 

Words that refer to females — e.g.,: 

oil (bint) girl 

p ( 'umm) mother 

^ (lay la) Lay la (or any other girl's name) 

Note that most countries are also regarded as feminine. 

Words that end in S (taa' marbuuTa): 

There is a special feminine ending that is a cross between o (taa') and 
a (ha'): I. This is called taa' marbuuTa. The vowel before a taa' 
marbuuTa is always afatHa. Words that end with taa' marbuuTa are 
almost always feminine. 

(madiina) city 
l'{\<n (maktaba) bookstore 
S jki (fikra) idea 
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Usually, the taa' marbuuTa is not pronounced — only the fatHa that 
comes before it. 

There are many feminine words that fit into both of the categories 
above, ending in taa' marbuuTa and referring to female people: 

Jj (zawja) wife 
l^lyL (mumariDDa) [female] nurse 
2L1U. (khaala) [maternal] aunt 

There are also a few feminine words that do not fit into either category. 
Most of these are parts of the body or are connected with the natural 
world. Here are some examples of these. 

(juli (shams) sun 
Si (yad) hand 
(j^jl i'arD) earth 
Jkj (rijl) foot 

In general, however, you can assume a word is masculine unless it 
refers to a female or ends in taa' marbuuTa. 



22 



Sentences without 
verbs 



In Arabic, the verb "to be" (e.g., I arn, you are, he is, etc.) is omitted in 
simple present sentences. This means that in Arabic, unlike in English, 
you can have a sentence with no verb at all: 

.^j^uj'jl iaki Ahmed (is a) teacher. 



These types of sentences are called "nominal sentences." 

Demonstrative pranouns 

You will often find nominal sentences using the Arabic equivalents of 
"this" and "that" (demonstrative pronouns): 

lift (haadhaa) this (masculine singular) 
a jjk (haadhihi) this (feminine singular) 
f.'^ljj) (haa'ulaa'i) these (plural*) 

j (dhaalika) that (masculine singular) 
iL|j (tilka) that (feminine singular) 
'Sli j\ {' ulaa' ikd) those (plural*) 

*The plurals are only used for people. For nonhuman plurals, use the feminine 
singular — see Chapter 23. 



^1 jj^f,,'^ \S\ I (am) busy today, 
n-^ll ^ JJ\ My mother (is) in the bathroom. 
.jji.kn i£lLi£jl The window (is) broken. 
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liA This (is a) book. 
.^^\ This (is) my sister. 
.^1 dlj That (is) my mother. 

jL ^^ ijjlk ^ f Vj^ These (are) employees in my company. 

Be careful to distinguish between the following: 

.•Jc^ I j-4 (haadhaa kitaab) This (is) a book. 

...^LjIJI \'sa {haadhaa l-kitaab) This book... 

The first is a sentence, the second is not. You need to add the 
appropriate pronoun, in this case (huwa), if you want to say the 
sentence "This is the book.": 

.i_,L;lJI jjk 11* (haadhaa huwa l-kitaab) This (is) the book. 

.1 KLM ^ a^A (haadhihi hiya l-mushkila) This (is) the problem. 

You should include the appropriate form of the verb ^jj^ iyakuun) if a 
sentence requires you to use the subjunctive, jussive, or imperative (see 
Chapters 12 and 13 for when these are used): 

I Ahmed wants to be a teacher. 
.MiXi UaU ^ Be gentle with your sister. 
.^^Luk l^j^ V Don't be \plural'\ lazy. 

If you want to make a nominal sentence negative, you need to use the 
special verb (see page 101). 



0\ ^ Describing 
Wthings 



Adjectives are the words you use to describe something, such as the 
English "happy," "heavy," "red," "busy," etc. In English, adjectives 
come before the person or thing described (the noun) and do not 
change depending on whether the noun is singular or plural, etc.: 

a happy baby 
happy babies 

a red light 
red lights 

In Arabic, adjectives come after the noun and change depending on 
whether the noun is singular or plural, masculine or feminine. 

Masculine and feminine adjectives 

If the noun described is feminine, then the adjective is also feminine. 
(If you are unsure about masculine and feminine nouns, then review 
Chapter 21.) This usually means adding the feminine ending 
a {taa' marbuuTa) to the adjective: 

(a) busy teacher [masculine] 
(a) busy teacher [feminine] 
JiSS ^Ij^ (a) heavy book [masculine] 
5lLi1j a m (a) heavy bag [feminine] 

All of the above examples are indefinite ("a busy teacher"). If you want 
to make them definite (the busy teacher) you have to add Jl (al) to both 
the noun and the adjective: 
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JjxL^l (juj'jJI the busy teacher 
JisiJI ^IjIJI the heavy book 
2LLiiJI i the heavy bag 

There are a few adjectives to which you cannot add taa ' marbuuTa to 
make the feminine. They have different feminine forms. The most 
important of these are the adjectives describing the primary colors: 



Color 


Masculine 


Feminine 


red 




CaHmar) 




(Hamraa') 


blue 




('azraq) 




(zarqaa') 


yellow 




CaSfar) 




(Safraa') 


black 




('aswad) 




(sawdaa') 


white 




CabyaD) 




(bayDaa') 


green 




CakhDar) 




(khaDraa') 



Adjectives with plurals 

Adjectives also have a different plural form, but it is very important to 
remember that these will only be used with people. Nonhumans 
(things, ideas, etc.) use feminine singular adjectives. 

Many adjectives begin with _o (mu) and are participles of the derived 
forms of the verb (see Chapter 16). These can be made plural by 
adding (uuna) for males and oL (aat) for females, but others have 
their own particular plurals. It is best to check in a dictionary, which 
will give the plural after the adjective. Here are some examples of 
adjectives used with humans and nonhuman plurals so that you can 
compare them. For a more complete overview of the plural in general, 
see Chapter 25. 



Describing things 
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sLa^LLo suitable circumstances 

(j^LLa ijjlk suitable [male] employees 
ol^Lil oUjI suitable [female] employees 
Sjjjk ,Ji^ new books 
J Ilk Cxy^j^ new [male] teachers 

Comparatives 

If you want to compare two things, you will need to use the 
comparative form of the adjective. The rules for forming the 
comparative are similar to English. 

Comparatives with simple adjectives 

In English, we put "-er" on the end of short words to make a 
comparative: "longer/shorter/richer/poorer," etc. In Arabic, the root 
letters of a simple adjective are put into the pattern Jail {'afat) to make 
a comparative: 

(kabiir) big ^1 ( 'akbar) bigger 

(qaSiir) short —* jL=^\ ( 'aqSar) shorter 

. (laTiif) gentle —* . iU\\ {'alTaj) gentler 

If an adjective has a doubled root, they are written together. If it ends 
in a J {waaw) or a {yaa'), this becomes an 'alif maqSuura (yaa' with 
no dots pronounced aa): 
jj (jadiid) new 'ajadd) newer 

(dhakiiy) clever j^jJi ('adhkaa) cleverer 

The equivalent of the English "than," as in "better than," is the Arabic 
word (> (mm). You will most often find the comparative used in this 
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way. It does not change depending on whether the word it is describing 
is masculine or feminine: 

j> ^1 My brother is shorter than my sister. 
jL'jiM ^ ^1 s j^UJl Cairo is bigger than Khartoum. 

If you add Jl (al) to a comparative, the meaning becomes superlative 
the equivalent of the English "-est", as in "biggest, shortest," etc.: 
.2L15UJI ^ ^^'Vl J!a My brother [he] is the shortest in the family. 

.^^Vl jji Electronic mail [it] is the fastest. 

Comparatives with longer adjectives 

In English, when we have a long adjective we want to make 
comparative, we use the word "more" (or "less"), rather than putting 
"-er" on the end: " more comfortable/ more suitable /less adaptable." 

Arabic is similar. The word jjkl ( 'akthar - "more") or 

^ - i 

Jil ( 'aqall - "less") is added in front of the noun to make the 
comparative: 

1^%^ ^\ more suitable 

L,l jjkl jiki more respected 

VI o'v.hI less utilized 

Note: The nouns are now in the accusative case (mulaa'amatan, etc.) — see Appendix (ii). 



#%yi Describing position 
^ (prepositions of place) 



The following words are commonly used to describe the position of 
something, and are also sometimes known as prepositions of place. 

^ (^alaa) on «.l jj (waraa'a) behind 

^ (fii) in 
JsS^ ('//aa) to(ward) 
ijji (fawqa) above 
okj (taHta) under 
^Lal (' amaama) in front of 



jjlj ibayna) between 
JJk (Hawla) around 
^ (ma^a) with 

(bijaanib) next to 
jli. (^inda) with (someone), "chez" 



Examples: 



The file is under the desk. 

The general manager is with a client today. 

I went to the bank yesterday. 



I found my friend behind the house in the garden. 

Did you see my glasses on the piano? 
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In English, plurals are words referring to more than one thing and are 
generally formed by adding the letter -s: books, ideas, letters, etc. 
There are some words to which you have to add -es - boxes, churches 
- and a few isolated irregularities, such as "man" becoming "men." 
In Arabic, plurals refer to more than two things. The dual form is used 
for two (see Chapter 28.) In addition, most plurals are more like the 
English "man/men" example than a case of simply adding letters on 
the end of a word. 

Plurals are one of the few genuinely complicated areas of basic Arabic 
grammar. This chapter will give you the essentials, but be prepared to 
learn each plural individually with the singular. 



Forming plurals 

Learning how to form the plural for Arabic words is a long and 
sometimes frustrating business. However, if you persevere, you will 
eventually learn most of the common plurals and acquire an instinct for 
the others. 

Sound plurals 

All plurals are classified as either sound or broken. Sound plurals are 
the simplest to learn but have limitations in how widely they are used. 
There are two sound plurals: 

Masculine: formed by adding i^j- (-uuna*) on the end of the singular 

and used mainly (but not exclusively) for male professions: 

^_>uji> {mudarris) teacher ^^jS^ (mudarrisuuna) teachers 

jllj (najjaar) carpenter —* Cjjj'^ (najjaaruuna) carpenters 

* Changes to ^ {-Una) in the accusative and genitive case — see Appendix (ii). 
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Feminine: formed by adding oL (-aat) on the end of the singular. If the 
word ends in a taa' marbuuTa (s), this must be removed first. Like its 
masculine equivalent, the sound feminine plural is used for professions 
but is also used for a number of other words, especially verbal nouns 
from the derived forms (see Chapter 16.) 

{mudarrisa) teacher \fem.^ oLu jli {mudarrisaaf) teachers 
^Lajkl (ijtimaa^) meeting oHl (ijtimaa^aat) meetings 
^Xl^l (iSlaaH) reform -+ ol^Xlol (iSlaaHaat) reforms 

Broken plurals 

The majority of plurals are broken plurals, so called because the 
singular is broken apart and different long and short vowels are 
arranged around the root letters. Look at this example of how the plural 
of the word J j (walad - boy) is formed: 
singular: ^ 



root letter 3 



root letter 2 



root letter 1 



plural: 




sukuun over root letter 1 



'a/jj before root letter 1 



root letter 3 



root letter 2 



root letter 1 



This plural pattern is the JUil {'afaal) pattern, with the letters /aa ' (i_s), 
^ayn (^), and lam (J) representing the three root letters. There are many 
different plural patterns, but some are more common than others. It does 
not matter how the singular is voweUzed, the plural pattern will always 
be the same, except that you have to know which to use! 
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Here are the eight of the most common patterns with examples. 



Pattern 


Example plural 


Singular of... 




( 'af^aal) 




{'aqlaam) 




{qalam: pen) 




(fu^uul) 




(buyuut) 




{bayt: house) 


JUi 


(fi^aal) 




(kilaab) 




{kalb: dog) 




(fuiul) 


Jk 


(kutub) 




(kitaab: book) 




(fuial) 




(duwal) 




{dawla: country) 




Cafiul) 




('ashhur) 




(shahr: month) 




(fu^alaa ') 




(wuzaraa ') 




(waziir: minister) 




('af^ilaa') 




J {'aSdiqaa') 




(Sadiiq: friend) 



You will have to look in a dictionary to find which pattern to use for an 
individual word. The plural will be given after the singular. 



Human and nonhuman plurals 

Arabic grammar has two different categories of plural: human (e.g. "men," 
"nurses," etc.) and nonhuman (e.g., "books," "negotiations," etc.). This 
distinction is very important to remember. The masculine and feminine 
plural forms of verbs, adjectives, etc. are only used with human plural 
nouns. Nonhuman plurals are regarded as feminine singular. So, for 
example, the plural (kutub - books) would be referred to as ^ {hiya - 
she) and not ^ {hum - they), and would be described as Sjjj^. (jadiida - 
new \fem. singular]) and not jja. (judud - new [masc. plural]): 
.Sjjj^JI ■'~<ii 6lft These are the new books. 

.^_y2J oLixiUJI The discussions ended {intahat - fem. sing.) yesterday. 

You need to etch this concept into your brain. Look back at the verb 
chapters and remind yourself of the feminine singular verbs. You could 
practice by forming a few sentences using nonhuman plurals. 



Describing 
^ w possession 



4iLusl ('iDaafa) 

In English, we have two main ways of describing possession - using 
the word "of," or the possessive " -'s ": 

the client^ office 

the office of the client 
The most common way of describing possession in Arabic is closer to 
the second example above, in that the word for "office" would come 
first followed by the word for "client." The difference is that the two 
words are put directly together (the meaning "of is understood) and 
only the last word can have the article Jl {al): 

Jjn'ill ijjklo the office of the client 

(^j'jJI oIj the teacher's house 

jL^aiaVI the minister of the economy 

This structure, where two (or more) nouns are put back to back, is 
known as 2LaL^I( '/Daa/a), which literally means "addition." Nothing 
can come between two words in an 'iDaafa. So if you want to add an 
adjective, it must come right at the end and will have the article J I (al): 

jjj^l Jjn'ill ■_,-'<'• the elevated office of the client 
^\\\\ (^jjJl cZu the teacher's luxurious house 

,'i .^-a Vi the Egyptian minister of the economy 

Watch out for the sound masculine plural and the dual when they are 
the first noun in an 'iDaafa. They lose the final nuun d^): 

CjyJjS^ teachers Iu^JaA\ *^j'xo the teachers of the school 

jjLuij'jl two teachers — ► Lu-jlJI **vJjl^ the two teachers of the school 

* Changes to ^ (-//) in the accusative and genitive case - see Appendix (ii). 
** Changes to {-ay) in the accusative and genitive case - see Appendix (ii). 
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The taa ' marbuuTa on the end of most feminine nouns is pronounced 
when the word is the first in the 'iDaafa: 

(jjU SJLjia (madiinat lundun) the city of London 

Possessive (attached) pronouns 

Possessive pronouns are the equivalent of the English "my," "his," 
"ours," etc. In Arabic they are joined to the end of the word and are 
also known as attached pronouns: 
I {-'<^ (maktabnaa) our office 
(baytii) my house 

Here is a table of the possessive pronouns with the example showing 
the ending on the word oaj (bayt - house): 



Possessive ending Example 





I 


^,(ii)** 




(baytii) 


oil 


you (masc.) 


d. (ka) 




(bayt[u*]ka) 




you (fem.) 


c£l.(ki) 




(bayt[u]ki) 




he/it 


;:(hu) 


J" 0 ^ 


(bayt[u]hu) 




she/it 


I4- (haa) 




(bayt[u]haa) 


J" o '' 


we 


\1. (naa) 




(bayt[u]naa) 


"-■\ 


you (masc. pi.) 


(kum) 


0 ^ ? 0 


(bayt[u]kum) 




you (fem. pi.) 


^ (kunna) 




(bayt[u]kunna) 




they (masc. pi.) 


(hum) 


0 J" > 0 ^ 


(bayt[u]hum) 


(j-* 


they (fem. pi.) 


(hunna) 




(ba5^[u]hunna) 
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Notes to the table: 

* The additional Damma (_ [u]) is the nominative case ending, which can change to 
fatHa or kasra - see Appendix (ii). Note that the endings 4- Qm) and ^ {hum) become 
4. {hi) and ^ {him) if this additional vowel is a kasra: <il1ij {baytihi), ^fig 
{baytihim). 

** The ii ending changes to ya if the word finishes in a long vowel: ^1 ^ 
{muHaamiiya - my attorney). 

Attached pronouns can also be used with verbs, prepositions, and words 
such as ^\ ( 'anna - that). 

Attached pronouns with verbs 

You can add the pronouns in the table opposite to verbs, except that the 
ending ^ {ii) changes to ^ {nil). The other endings are the same: 

L^jki I took her with me. 

6 ^Lj They sold it yesterday. 

.^^\ J5 Li jjj>j She visits us every week. 

Attached pronouns with prepositions and (jl 

The attached pronouns can also be put on prepositions (see Chapter 24 
for examples of prepositions) and words such as (jl 

Note that the nuun of the preposition ^> (mm - from) is doubled when 
// is added: 

^■i^I My mother took my money from me. 

The word ^\ is pronounced 'anna before an attached pronoun (or 
noun), except for ^1 {'annii - "that I"): 
.L^l ;r 1'°-^' L^l j She mentioned that she needed it. 
.g.Si', o jki I complained that I was broke. 
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Questions and 
relative clauses 



Questions 

Questions are straightforward in Arabic. There is no special form of the 
verb used with questions. Simple questions can be formed by adding a 
question mark to the end of a sentence or by putting the word Ja (hal), 
or less commonly 1 ('a), in front of it: 

I jj, This is a book, 
"i^l^ I jjii /Sujl^ I jji °Ja Is this a book? 

Other questions are formed by using the appropriate question word: 
"idiyi jjll Where is the bank? When are we going? 

<! Jkij *l jLi What are you doing? 'j=.J ^ Who found the key? 

•f'dlll *La What is your name? "i^j.^' I jLJ Why are you shouting? 
<?illi , a°^< How is your mother? "i^LlVl How much is the machine? 
*maadhaa is followed by a verb, maa by a noun. 

Relative clauses 

The Arabic relative pronouns ("which/who") are: 

^ jJI (aladhii) masculine sing. '^^\ (aladhiina) masculine pi. 
^1 (alatii) feminine sing. (^^' (allaatii) feminine pi. 

Pay particular attention to the difference between these two clauses: 

._>j'jJI jiisJ (^Ul the boxer who chose the trainer 

yjIiJI ajLikl ^ jJI ji^XJI the boxer whom the trainer chose [him] 

If the second sentence is indefinite, the relative pronoun is left out: 
ijjjJI Ajlikl f^'^ a boxer whom the trainer chose [him] 
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Arabic has a separate form for talking about two things: the dual form. 
This is less common than the singular (one thing) or the plural (three 
or more things), and for this reason it has been separated from the main 
chapters. Having said that, you will come across the dual sometimes 
and may have to use it occasionally, so you need to know the basics of 
how it works. 

The dual in general is characterized by a long aa. Look at the dual 
words for "you" and "they:" 

Laiil {'antumaa) you two [masculine dindi feminine ] 
U!a (humaa) they two [masculine stnd feminine ] 

If you want to refer to two people or things (nouns), you add the dual 
ending jjL (aani). (This ending changes to ^ (-ayni) in the accusative 
and genitive case — see Appendix (ii).) If the nouns end with taa' 
marbuuTa, this is fully pronounced when you add the ending: 

^Ij^ (kitaab) book — ♦ pLjlj^ (kitaabaani) two books 

(madiina) city ^jLiIjao (madiinataani) two cities 

The dual ending is also added to adjectives: 
.pV ji They (two) are busy. 

■ ^^ <ici lici nil £jLjJjJ^ (jI " i^^ynji t^ll^A 

There are two new nurses in the hospital. 

There are also special verb endings for the dual. You can find these in 
Chapter 17. 
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Appendix (i) 

Arabic alphabet and pronunciation 

Here are the Arabic letters in alphabetical order with the transliteration used in 
this book, together with the vowels and dipthongs ([S] = sun letter, see 105-6). 



Letters of the alphabet: 

I Calif) used for vowel sounds 

^ (baa') b, as in "bat" 

0 (taa') t, as in "tank" [S] 

1 (thaa') th, as in "this" [S] 

^ Qiiin) j, as in French "bonjour" 
^ (Haa') H, strong breathy h 
^ (khaa') kh, as in Scottish "loch" 
J (daal) d, as in "dad" [S] 
j (dhaal) dh, as in "that" [S] 
J (raa') r, as in "rain" [S] 
j (zay) z, as in "zero" [S] 
^ (siin) s, as in "sorry" [S] 
(shiin) sh, as in "shut" [S] 
(Saad) 5, strong, emphatic s [S] 
(j-i (Daad) D, strong, emphatic d [S] 
L (Taa') T, strong, emphatic t [S] 
Ji (Zaa') Z, strong, emphatic z [S] 
^ (^ayn) ^, guttural stop 
^ (ghayn) gh, asm French "maigret" 
^(faa')y; as in "fall" 



j (qaaf) ^, said from back of throat 
d (kaaf) ^, as in "kate" 
J (laam) /, as in "letter" [S] 
^ (miim) m, as in "met" 

(nuun) n, as in "never" [S] 
a (haa') h, as in "hand" 
J (waaw) w, as in "wand" 
(J (yaa') y, as in "yellow" 
f. (hamza) ', short pause/stop 

short vowels: 

_ (fatHa) a, as in "mat" 

1 (Damma) u, as in "sugaf' 
_ (kasra) as in "bit" 

long vowels: 

L_ aa, as in "far" (2) 

jl uu, as in "boot" 
^ ii, as in "meet" 

dipthongs: 

^ aw, as in "how" or "home" 
ay, as in "lie" 



(1) Note that that there is a special type of hamza found at the beginning of the word al 
("the") and a few other words. This is called hamza al-waSl ("the joining hamza"). It is 
not usually written and the vowel it carries elides when preceded by another vowel: 

oVjll (al-bayt — "the house") but 0°/;!! I jjk J (wajaduu l-bayt — "they found the house") 

(2) Occasionally, aa is written using a yaa ' (without dots) rather than an 'alif. This always 
happens at the end of a word and is called ' alif maqsuura: (^alaa— "on"). 
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Appendix (ii) 

Grammatical case endings 

Many languages — German, for example — have grammatical cases 
that affect the noun endings. Arabic has three cases — nominative, 
accusative and genitive. However, the case endings are not usually 
pronounced in Modem Arabic, nor do they generally affect the 
spelling. Situations where you might hear them include high-level 
academic discussions (on TV, for example), recitations of the Quran or 
other religious and literary texts, or sometimes as a kind of flourish at 
the end of a sentence. Most beginning and intermediate learners can 
gloss over this aspect of Arabic grammar. However, it is useful to know 
that these cases exist and to have some idea of how they work so you 
are not thrown when you do meet them. 

The following table shows how the three cases work for most nouns in 
the definite and indefinite. The underlining shows the case ending. The 
ending in bold — the extra accusative 'alif — affects the basic spelling 
and you should try to remember this. 

nominative accusative genitive 

indefinite r-j.' (bay tun) LIaj (bay tan) ■->_» » (bay tin) 

definite i->^' (al-baytu) cmjJI (al-bayta) p^J-iJ' (al-bayti) 

The most important uses of the cases are listed below, but this is just an 
indication. For more information, consult a detailed Arabic grammar book. 

• nominative: for the subject of a sentence 

• accusative: for the object of a verb 

• genitive: after prepositions 

for the second noun in an 'idafa (see page 119) 

There are exceptions to the endings given above. The most common of 
these is the sound masculine plural: 

nominadve accusative genitive 

indefinite (mudarrisiina) (mudarrisiina) 

definite* Cjj^ jIlJI (al-mudarrisuuna) {jjl^ jlull (al-mudarrisOna) jlull (al-mudarrisUna) 
* The final nuun is dropped in an 'idaafa construction — see page 119. 
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Appendix (in) Numbers 

Here are the Arabic numbers, as numerals and spelled out. Arabic numbers 
are complex. The most important aspects are noted at the bottom of the page, 
but you will need a full grammar book to cover all the idiosyncrasies. 



S j^lj (waaHid) - 1 

Y (jlisl (ithnaan) - 2 

X (thalaatha) - 3 
1 2LsLjji {'arba^a) - 4 
0 i ,„W (khamsa) - 5 
■\ iiu, (sitta) - 6 

V Any,, (sab^a) - 7 

A 2ljjLaj (thamaaniya) - 8 

^ S ■> a.} (tis^a) - 9 

\ ♦ s_>ii, (^ashara) - 10 



1 Cahad ^ashar) - 1 1 
Y _>£Ji lisl (ithnaa ^ashar) - 12 
t (thalaathat ^ashar) - 13 



jji {'arba^at ^ashar) - 14 
(khamsat ^ashar) - 15 



(sittat ^ashar) - 16 



S <\ 2LjiIij (tis^at ^ashar ) - 19 

V ♦ (^ishruun) - 20 

(waaHid wa ^ishruun) - 21 

{ithnaan wa ^ishruun) - 22 

V ♦ (j^ll'j (thalaathuun) - 30 
1 ♦ a>Hjl arba^uun) - 40 

0 ♦ ^„°n\ (khamsuun) - 50 
"V ♦ jjjV (sittuun) - 60 

V ♦ (jjiV,. (sab^uun) - 70 

A ♦ (j^L^ (thamaanuun) - 80 
<\ ♦ (j^jjlIj (tis^uun) - 90 



SLla (mfa) - 100 

♦ .if ('a//)- 1,000 

♦ ♦ ♦ ♦ tj^jjL (milyuun) - 



1,000,000 



V jiuc lf°u„ (sab^at ^ashar) - 17 
A ji±£. 3LjjLaj (thamaaniyat 
^ashar) - 18 

Note: 

• Arabic numerals are written left to right (see above). 

• The numbers above are those you will meet most often. However, there are some 
changes if followed by a feminine noun, notably the numbers 3-9 will lose the S 
{taa' marbuuta):^'ij\Vi'^ 3 boys; oljj 3 girls. 

• Numbers 3-9 are followed by a plural noun, but 1 1 upwards by a singular noun (in 
the accusative — see Appendix (ii): ij'\<. AjMj 3 books; IjLj^ o^i(j 30 books. 
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Verb Index: 

400 Arabic verbs for easy reference 



This two-part Arabic-English and English-Arabic index contains all the 
verbs in the book, together with over 200 further high-frequency 
Arabic verbs. 

Many Arabic references arrange verbs according to root letters and/or 
tj^e. However, for many learners identifying the root and the tj^e of verb 
can itself be the main difficulty. So the Arabic-English section of this 
glossary is presented in strict Arabic alphabetical order (past tense 
followed by present). You'll find the Arabic letters in alphabetical order 
on page 124. By using this system of alphabetization, you can look up 
an individual verb and find out its root letters, pronunciation, type and 
meaning. You can then look up how the verb behaves in the different 
tenses by using the references to conjugation tables in the main book. 

The English meanings given here are not intended to be comprehensive. 
There may be alternative meanings or nuances for a particular verb that 
are not possible to include in this type of index. Once you have 
established the root letters and type of verb, you can clarify the 
meaning in a good dictionary (see pages 8-9). 

We have also included below a further table showing where you can 
find other verbal formations. For example, once you have established 
from the index that the verb ^jSi <(jujJ darrasa, yudarris is Form II 
you can then go to the table below and find the page reference for the 
formation and use of the passive, subjunctive, jussive (including 
imperative), verbal nouns, and participles for this type of verb. 



Form I (Basic) Forms ll-X Quadriliteral 

Passive 82-84 85 — 

Subjunctive 66-67 66-67 — 

Jussive 70-75 70-75 — 

Verbal noun 87-88 88 97 

Active participle 91 92 97 

Passive participle 91 92 97 
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Read this way 



Page reference English Verb Type Transliteration Root Arabic verb] 

I 



60 


be sad 


VIII, hamzated 


ibto'oso, yobto'is 






60 


begin 


VIII, hamzated 


ibtodn'o, yobtodi' 






57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


smile 


VIII, regular 


ibtasoma, yobtasini 


r ^ • 


\' ' ' •" ' r ' ' • 


57—58 (as istaj_lama, yosta^lim) 


receive 
(guests, etc.) 


X, regular 


isfaqbala, yaslaqbil 


J <_i 3 


^ ■ ' i ' " ' ' " ^ 


60 (as ishiwqafti, yastawqil) 


import 


X, assimilated 


istowrada, yastowrid 






60 adopt (measures, etc.) 


Via, hamzated 


ittokhodha, yottokhidh 


i ^ ^ 




60 (as ittjfaqa, yattafiq) 


contact 


VIII, assimilated 


ittaSolo, yottaSil 






60 


agree 


VIII, assimilated 


ittofaqa, yattafiq 






57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


meet 


Via, regular 


iitamag_a, yajtarrij^ 


t r ^ 


^sl^o I 


57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


work hard 


VIII, regular 


ijfQhoda, yajfahid 


t. 




60 


need 


VIII. hollow 


IHtGGja, yaHfaaj 


7: % T 




57-58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


respect 


VIII, regular 


IHtarana, yGHtarini 


^ i 7" 

r C 




57-58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


celebrate 


VIII, regular 


IHtafala, yoHtafil 


C 




60 (as iirtadda, yamtadd) 


occupy 
(land, etc.) 


VIII, doubled 


IHtalla, yaHtall 


J J r 




60 (as ishtoroa, yoshtarii) 


contain 


VIII, defective 


iHtowao, yafftawii 


4 3 




54 


turn red 


IX, regular 


iffmarro, yaffmarr 


^ c c 




60 (as IHtaaja, yaHtaGj) 


choose 


VIII, hollow 


ikhtaara, yakhtaar 


J 4 t 




57—58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


shorten 


VIII, regular 


ikhtaSora, yakhfaSir 


J ^ t 




55 


save, store 


Vlll, irregular 


iddakhora, yaddakhir 


^ t' 




60 (as isbtaraa, yasbtarii) put on (clothes) 


VIII, defective 


irfadaa, yarfadii 




jjjj I (.5 jJ j\ 


57-58 (as iqtaraba, yaqtarib) 


rise 


Vlll, regular 


irtafo^Q, yortafi^ 


p Li 1 
C 




55 


crowd 


Vlll, irregular 


izdoHarna, yazdoHirn 


r c 




60 


rent, hire 


X, hamzated 


ista'jara, yasta'jir 






60 (as ista'iaro, yasta'jir) 


ask for 
permission 


X, hamzated 


ista'dhana, yasto'dhin 


j j * 




60 


exclude 


X, defective 


istathnaa, yasfothnii 






57—58 (as ista^lama, yastaj^bm' 


admire 


X, regular 


istoHsana, yasfoHsin 
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■ Read this way 



I Page reference 



English 



Verb Type 



Transliteration 



Root 



Arabic verb 



60 (as istamarra, yashimirr) 
60 (as istamarra, yastamirr) 
57—58 (as ista^lama, yasta^lim) 



deserve 

bathe 

use, 
employ 



57-58 (as istaj^^ama, yastajlim) extract 
60 (as istaqaala, yashiqiil) rest, relax 
60 (as istaqaala, yastaqiil) be able to 
57-58 enquire 
57-58 (as istaj^^ama, yastajlim) utilize 
60 resign 
57—58 (as istoj'lama, yasta^lim) explore 
57—58 (as ista^lama, yastaj^^im) enjoy 
60 continue 
57—58 (os iqtarabn, yaqfarib) listen 
60 mock, make fun of 

60 stop (someone) 

60 (as istawqafa, yastawqif) wake, awaken 
57-58 (as iqtaraba, yaqtarib) participate 
60 buy 
55-56 be disturbed 

55-56 be informed about 

60 (as iHtaaja, yaHtaaj) be accustomed to 
57-58 (as iqtaraba, yaqtarib) apologize 
57-58 (as iqtaraba, yaqtarib) believe 
57-58 approach, advance 

42-43 (as darrasa, yudarris) borrow 
98 shudder, quake 

60 (as iHtaaja, yaHfaaj) be differentiated 
57-58 (as iqtaraba, yaqtarib) examine 



X, doubled IstaHaqqa, yastaHiqq 3 3^ 
X, doubled istoHamma, yastaHimm c c ^ 
X, regular istakhdama, yastakhdim ^ ^ ^. 



X, regular 
X, hollow 
X, hollow 
X, regular 
X, regular 
X, hollow 
X, regular 
X, regular 
X, doubled 
VIII, regular 
X, hamzated 
X, assimilated 
X, assimilated 
VIII, regular 
VIII, defective 
VIII, Irregular 
VIII, Irregular 
VIII, hollow 
VIII, regular 
VIII, regular 
VIII, regular 
VIII, regular 
IV quadrlllteral 
VIII, hollow 
VIII, regular 



istakhra{a, yastakhrij 
istaraaHa, yastariiH 
istalaa^a, yastalii^ 
ista^lama, yasta^lim 
ista^mala, yasta^mil 
istaqaala, yastaqiil 
istabhafa, yastakshif 
istamtaj^a, yastomtij^ 
istamarra, yastarrirr 
istamaj^a, yastamij^ 
istahza'a, yastahzi' 
istawqafa, yastawqif 
isfayqaZa, yastayqiZ 
ishtaraka, yashtarik 
Ishtaraa, yashtarii 
iDTaraba, yaDTarib 
iTTala^a, yalTali^ 
i^taada, ya^taad 
l^tadhara, ya^tadhir 
i^taqada, ya^taqid 
iqtaraba, yaqtarib 
iqtaraDa, yaqtariD 
iqsha^arra, yaqstia^irr 
imtaaza, yamtaaz 
imtaHana, yamtaHin 



^ J t 



0^ ' 0^*^ 
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— Read this way 


Page reference 


English 


Verb Type 


Transliteration 


Root 


Arabic verb 


60 


extend 


VIII, doubled 


• i JJ J. JJ 

imtaddo, yamtodd 


^ ^ r 




57-58 (as iqtaroba, yoqtarib) 


stop, desist 


VIII, regular 


imtana^a, yamtani^ 






57—58 (as iqfaraba, yaqtarib) 


pay attention 


VIII, regular 


intabaho, yantabih 






57—58 (as iqtaroba, yaqtarib) 


become 


VIII, regular 


intashoro, yantashir 







57-58 (as iqtaroba, yaqtarib) 
60 (as isbttraa, yasbttrii) 
60 

57-58 (as inqalaba, yanqalib) 

57-58 (as inqalaba, yanqalib) 

60 

60 

60 

57-58 (as inqalaba, yanqalib) 
60 (as inHanaa, yanHanii) 
57-58 

57-58 (as inqalaba, yanqalib) 
45 

45 (as 'aamana, yu'min) 
45 

27—28 (as masbaa, yamsbii) 
45 

45 (as 'araada, yuriid) 
45 (as 'atbtbara, yu'atbtbir) 
45 

42—43 (as 'af^lnmn, yuj^lim) 
42—43 (as 'ajlanna, yijj.lim) 
35-36 



widespread 

wait 

finish, end 

bow, wind 

withdraw 

depart 

join, enroll 

be led 

be read 

be divided 

be finished 

turn over, 
capsize 



VIII, regular 
VIII, defective 
VII, defective 
VII, regular 
VII, regular 
VII, doubled 
VII, hollow 
VII, hamzated 
VII, regular 
VII, defective 
VII, regular 



intaZara, yontaZir 
intahoa, yantohli 
InHanaa, yanHanii 

insaHaba, yansaHib 
inSarafa, yanSarif 
InDamma, yanDamm 
inqaoda, yanqoad 
inqara'a, yonqari' 

inqasama, yanqasim 
InqaDaa, yanqaDIi 
inqalaba, yanqalib 



J Ji j 
J ^ j 

r r ^ 

^ J 3 
- J 3 

^ 3 



t5 ' ^ 



be broken 


VII, regular 


inkasara, yankasir 








blame 


III, hamzated 


'aakhadha, yu'aakhidh 


t 


«> 




hurt 


IV, hamzated 


'aalama, yu'lim 




<■ 




believe (in) 


IV, hamzated 


'aamana, yu'min 


^ r 






come 


1, defective, 
hamzated 


'afaa, ya'fii 




* 




influence 


II, hamzated 


'aththara, yu'aththir 


J 






answer 


IV hollow 


'ajaaba, yajiib 


V J 






rent, hire 


II, hamzated 


'ajjara, yu'ajjir 








like, love 


IV doubled 


'aHabba, yuHibb 




C 




do well 


IV regular 


aHsona, yuHsin 


j a-" 


c 




inform, tell 


IV regular 


'akhbara, yukhbir 




c 




take 


1, hamzated 


'akhadha, ya'khudh 


^ t 
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Read this way 



Page reference 


English 


Verb Type 


Transliteration 


Root 


Arabic verb 


42-43 (as 'ajjama, yujjim) 


remove 


IV, regular 


'akhraja, yukhrij 






45 (as 'araada, yuriid) turn (something), 
manage (e.g. business) 


IV, hollow 


'adaara, yudiir 






35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


permit 


1, hamzated 


'adhina, ya'dhan 


j j «■ 


jjL 1 jil 


45 


want 


IV hollow 


'araada, yuriid 


^ J J 




42-43 (as 'ajjama, yujiim) 


send 


IV regular 


'arsala, yursil 






45 bore (someone) 


IV hamzated 


'as'ama, yu'sim 


f *■ lT' 




42-43 (as 'ajjama, yujiim) 


hurry 


IV regular 


'asra^a, yusri^ 


J;, J 




35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


regret 


1, hamzated 


'aslfa, ya'saf 






45 (as 'aththara, yu'aththir) 


establish, 
found 


II, doubled, 
hamzated 


'assasa, yu'assis 


a- a- *■ 




45 (as 'araada, yuriid) point, indicate 


IV hollow 


'oshaara, yushlir 






42-43 (as 'ajjama, yujjim) 


become 


IV regular 


'aSboHa, yuSbiH 


L. • 




45(as'aHabba,yuHihb) 


insist 


IV doubled 


'aSarra, yuSirr 


J J 




42-43 (as 'ajlama, yujlim) 


repair 


IV regular 


'aSlaHa,yuSliH 


T *-) ij-* 




45 (as 'araada, yuriid) 


add 


IV hollow 


'aDaafa, yuDiif 






45 (as 'ansha'a, yunshi') 


extinguish 


IV hamzated 


'alfa'a, yuTfi' 


«■ ti Jo 




42-43 (as 'ajjama, yujlim) set oS, liberate 


IV regular 


'allaqa, yalliq 


3 J Jo 




45 (as 'araada, yuriid) 


lend 


IV hollow 


'adaara, yu^ilr 


■> 3 f 


^ j\£,\ 


45(as'aHabba,yuHihb) 


prepare 


IV doubled 


'a^adda, yu^idd 


i i P 

c 




45 


give 


IV defective 


'of'Taa, yuf'Tii 


, 1, «. 




42-43 


inform 


IV regular 


'of'lama, yuf'lim 


J f 


Jlaj tAc] 
~ V 


45 (as 'araada, yuriid) 


benefit 


IV hollow 


'afaada, yufiid 






42-43 (as 'ajjama, yujjim) 


take off 


IV regular 


'aqlaf'a, yuqli? 


f J 3 


™ C 


35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


eat 


1, hamzated 


'akala, ya'kul 


J <■ 




45 (as 'aththara, yu'aththir) 


confirm 


II, hamzated 


'akkada, yu'akkid 






35-36 (as 'akhadha, ya'khudh) 


command 


1, hamzated 


'amara, ya'mur 






35-36 (us 'akhadha, ya'khudh) 


hope 


1, hamzated 


'amala, ya'mul 






45 construct, found 


IV hamzated 


'ansha'a, yunshi' 


«■ j 




42—43 (as 'aj^^ama, yuj^^im) 


refresh 


IV regular 


'an^asha, yun^ish 
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Page reference 


English 


Verb Type 


Transliteration 


Root 


Arabic verb 


45 (as 'a Jaa, yu£Ri) 


finish 


IV, defective 


'anhaa, yunhii 


tS 4 j 




45 (as 'awSala, yuuSil) 


deposit 


IV, assimilated 


'awdaj^a, yuudij^ 






45 


connect 


IV assimilated 


'awSola, yuuSil 


J ^ _5 


t 


23—25 (asTaara, yaTiir) 


sell 


1, hollow 


haa^a, yabiij^ 




o 


13-17 


search 


1, regular 


baHatha, yabHath 






27—28 (as sfiakaa, yashkuu) 


seem, appear 


1, defective 


badaa, yabduu 






35—36 (as qara'a, yaqra') 


begin 


1, hamzated 


bada'a, yabda' 


«■ J l_J 




13-17 


be/go cold 


1, regular 


barada, yabrad 






35-36 


be slow 


1, hamzated 


baTu'a, yablu' 






27-28 (as nasiya, yansaa) 


remain, stay 


1, defective 


baqiya, yabqaa 






27—28 (as mashaa, yamshii) 


weep 


1, defective 


bakaa, yabkee 






13-17 


swallow 


1, regular 


bala^a, yabla^ 


^ J V 




13-17 


reach 


1, regular 


balagha, yablugh 






27—28 (as mashaa, yamshii) 


build 


1, defective 


banaa, yabnii 


tS j j 




23-25 (as zaara, yazuur) 


get lost 


1, hollow 


taaha, yatuuh 




Ci 


52 


be familiar 


VI, hamzated 


ta'aalafa, yata'aalaf 


iJ J «■ 




52 


be influenced 


V hamzated ta'aththara, yata'aththar 




If- If- 
jJLIi ( jjL) 


52 (as ta'aththara, yata'athfhar) 


be late 


V hamzated ta'akhkhara,yata'akhkhar 


^ t ' 




13-17 


follow 


/, regular 


tabajj], yatbaj^ 






42—43 (as darrasa, yudarris) 


season (food) 


II, regular 


tabbala, yutabbil 


J 1— J O 




52 (as talowwana, yatalawwan) 


wander 


V, hollow 


tajawwala, yatajawwa! 






49-50 


converse 


VI, regular 


taHcadatha, 
yataHaadath 


Cj i ^ 




49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) talk, 
speak 


V regular 


taHaddatha, 
yataHaddath 


Ci i ^ 




49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) move 


V regular 


taHarraka, yataHarrak 






49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) improve 


V regular taHassana, yataHassan 
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Read this way 


1 Page reference English 


Verb Type Transliteration 


Root 


Arabic verb 


49-50 remember 


V, regular tadhakkara, 
yatadhakkar 


J J i 




97 (as daHraja, yudaHrij) translate 


/, quadrillteral tarjama, yutarjim 






52 hesitate 


K doubled taraddada, yataraddad 


i J 




1 3-1 7 leave, abandon 


/, regular taraka, yotruk 






52 (as talawwana, yatalaviwan) marry, 
get married 


V, hollow tazowwaja, yatazawwaj 


£J j 




52 wonder 


VI, hamzated tasoa'ala, yatasaa'al 






98 (as tafalsafa, yatafalsai) follow one 
another 


//, quadrillteral tasalsala, yatasalsal 


J J a* 




49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) climb 


V, regular tasallaqa, yatasallaq 


3 J ^ 




52 (as tamannaa, yafamannaa) be amused 


K defective tasallaa, yatasollaa 


J J 




52 (as talaviwana, yatalawwan) shop, 
go shopping 


V, tiollow tosawwaqa, yatasowwaq 


ij J a* 


(3j— *^ * (3 J— *j 


49-50 (as tadhakkara, yatadhakkar) behave 


V, regular taSarrafa, yataSarraf 


^ J J" 




52 (os talowwana, yatalawwaa) imagine 


K tiollow taSawwara, yataSawwar 






52 (as taj^iawana, yata5.aawan) be annoyed 


VI, tiollow taDaayaqa, yataDaayaq 






52 cooperate 


VI, hollow tajjiawana, yataj^aawan 


0 J t 




1 3—1 7 tire, wear out 


/, regular \a^ha, yatj_ab 






52 (as tamanaao, yatamanaaa) dine, 
have dinner 


V, defective fojjDshshoo, 
yatayshshaa 


t 




49-50 (as tadhakkara, yatadhakkar) put on 
perfume 


V, regular to^aTTara, yata^aTTor 






49-50 (as tadhakkara, yatadhakkar) learn 


V, regular ta^allama, yata^ollam 


r ^ t 




52 (as tamaaaaa, yatamaaaaa) have lunch 


V, rfefecf/Vetaghaddaa, yataghaddaa 


J ^ t 




49-50 (as taHaadatha, yataHaadatii) be 
dispersed 


VI, regular tafaaraqa, yatafaaraq 






52 be optimisitc 


V, hamzated tafa"ala, yatafa"al 


J «■ iJ 


if • if • 


98 philosophize 


//, quadrillteral tafalsafa, yatafalsaf 






49-50 (as tadhakkara, yatadhakkar) excel 


V regular tafawwaqa, yatafawwaq 


3 J iJ 




49-50 (as taHaadatha, yataHaadath) be lazy 


VI, regular takaasala, yatakaasal 


J ^ >iJ 
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52 


be equal 


VI, hamzated 


tokoafa'a, yatokaafa' 


«• ij >iJ 




49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) talk 


y, regular 


takallamo, yatokallam 


{. J S 




52 


meet up 


VI, defective 


talaaqaa, yatalaaqaa 






49—50 (as tadhakkara, yatadhakkar) be 
polluted 


V regular talawwafha, yafalawwafh 


_j J 




52 


be colored 


V hollow talawwana, yatalawwan 


j J J 




97 


mutter 


/, quadrlllteral 


tomtama, yutomtim 






52 


wish, want 


V defective tamannaa, yatamannaa 


J j c 




31 (as radda, yarudd) 


be finished 


/, doubled 


tomma, yotimm 


r r ^ 




52 


predict 


V, hamzated 


tonobba'a, yatanabba' 






52 


;ree together 


VI, assimilated tawaafaqa, yafawaafaq 






52 


expect 


K assimilated tawaqqajji, yafawaqqaj^ 


t 3 J 




52 (tawaqqa^, yatawaqqoj) 


stop 


V, assimilated fawaqqafa, yafawaqqaf 


(J 3 _5 




97 


chatter 


/, quadrlllteral 


fhatthara, yutharfhir 






99 


come 


1, hollow, 
hamzated 


jao'a, yajii' 




T 


42—43 (as saoboqa, yusaabiq) 


argue 


III, regular 


jaadala, yajaadil 






27 — 28 (qs mashaa, yomshii) 


run 


1, defective 


jaraa, yajrii 






13-17 


sit 


1, regular 


jalasa, yajlis 






13-17 


collect 


1. regular 


jamaj^a, yajrraj^ 






42—43 (as darrasa, yudarris) 


prepare 


11, regular 


jahhoza, yujahhiz 


j " £ 




42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


talk to 


III, regular 


Haadaftia, yuHaadifh 




r 


45 (as naawala, yunoawil) 


try 


III, hollow 


Haawala, yuHaawil 


J J ^ 




13-17 


reserve 


1, regular 


Hajaza, yoHjiz 


j £ c 




13-17 


happen 


1, regular 


Hadotho, yaHduth 






13-17 


bum 


1, regular 


Horaqo, yaHriq 


3j ^ 


3>»>j '3>>- 
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42-43 (as darrasa, yudarris) 


move 


//, regular 


Harraka, yuHarrik 








(something) 










13-17 


be beautiful 


1, regular 


Hasana, yoHsun 


j ^ 




42-43 (as darrasa, yudarris) 


improve 


II, regular 


Hassana, yuHassin 


j ^ 




(something else) 










13-17 


attend 


1, regular 


HaDara, yaHDur 






1 3-1 7 store away, memorize. 


1, regular 


HafiZa, yaHfaZ 


Ji ij ^ 




save to memory 










13-17 


carry 


1, regular 


Hamala, yaHmil 


J ^ ^ 




z/— zo (as masnaa, yamsnii) 


protect 


1, defective 


Hamaa, yaHmii 






42—43 (as darrasa, yudarris) 


download 


II, regular 


Hammala, yuHammil 
















T 


23—25 (as naama, yanaam) 


fear, be afraid 


1, hollow 


khaafa, yakhaaf 


^ J c 




23-25 (as zaara,yazuar) 


betray 


1, hollow 


khaana, yakhuun 


j J t 




13-17 


go out, exit 


1, regular 


kharaja, yakhruj 


E -» C 




45 


■fVi chtpti 


II, hollow 


khawwafa, yukhavwvif 


^ J c 




/.I — /Sffi^/fifirn vfi7iiiir^ 


last 


I hnllnw 

1, 1 lUIIUVV 


dnnmn vnrliiiim 
uuuiiiu, yuuuuiii 


C -5 ^ 


J 


97 


roll 


1, quadrlllteral 


daHrajQ, yudaHrij 






13-17 


enter 


1, regular 


dakhala, yadkhul 


J t - 




42-43 (as darrasa, yudarris) 


smoke 


II, regular 


dakhkhana. 


j t ^ 










yudakhkhin 






13-17 


study 


1, regular 


darasa, yadrus 






42-43 (as darrasa, yudarris) 


train, coach 


II, regular 


darraba, yudarrib 






42-43 


teach 


II, regular 


darrasa, yudarris 


a- J ^ 




27-28 (as shatoa, yashkuu) 


invite. 


1, defective 


da^oa, yad^uu 


if 






sunmion 










13-17 


push, pay 


1, regular 


dafa^a, yadfng^ 






31 (as radda, yarudd) 


indicate, prove 


1, doubled 


dalla, yadull 


J J :S 




97 


hum 


1, quadrlllteral 


dandona, yudandin 


j i j i 
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23-25 (as zaara, yazuur) 


taste 


/, hollow 


dhaaqa, yadhuuq 




\ 


42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


study 


III, regular 


dhaakara, yudhaakir 






13-17 


mention 


1, regular 


dhakaro, yadhkur 


, d) i 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


remind 


II, regular 


dhakkara, yudhakkir 






13-17 


go 


1, regular 


dhahaba, yadh-hab 






100 


see 


1, defective, 
hamzated 


ra'aa, yaraa 


*■ J 


J 


13-17 


win 


1, regular 


rabaHa, yarbaH 






45 


breed, raise 


II, defective 


rabbaa, yurabbii 






42—43 (as darrasa, yudarris) 


arrange, tidy 


II, regular 


rattoba, yurattib 






27—28 (as shakaa, yashkuu) 


request, hope 


1, defective 


rajaa, yarjuu 






13-17 


return 


1, regular 


rajaj^a, yarjaj^ 






42-43 (as darrasa, yudarris) 


welcome 


II, regular 


raHHaba, yuraHHIb 






31 


reply, answer 


1, doubled 


radda, yarudd 


^ ^ J 




45 


repeat 


II, doubled 


raddada, yuraddid 


^ ^ J 




1 3-1 7 draw (a picture) 


1, regular 


rasama, yarsum 


? ^ J 


\ \ 


27-28 (as nosiya, yonsao) 


approve 


1, defective 


raDiya, yarDaa 






13-17 


refuse 


1, regular 


rafoDa, yarfiiD 






13-17 


raise, lift up 


1, regular 


rafa^a, yarfa^ 






13-17 


dance 


1, regular 


raqaSa, yarquS 






13-17 


ride, get on 


1, regular 


rakiba, yarkab 




jj I 


27—28 (as moshoa, yarrrshii) 


throw 


1, defective 


ramaa, yarmii 


^ f J 




23-25 (as Taora, yaTiir) 


increase 


1, hollow 


zaada, yaziid 






23-25 


visit 


1, hollow 


zaara, yazuur 


J J j 


j 


13-17 


plant 


1, regular 


im^, yazraj^ 
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/ til 


45 


question 


///, hamzated 


saa'ala, yusaa'il 


J <■ 




42-43 


race 


III, regular 


SDDbaqa, yusaabiq 


3 ^ ^ 




42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


help 


III, regular 


saaj^ada, yusaaj^id 


^ P o- 
c ^ 




42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


travel 


III, regular 


saafora, yusaafir 




^jl 1 II < 1 ^^Lm 


45 (as laaqaa, yulaaqii) 


equal 


III, defective 


saawoG, yusaawii 




1 •■\ t ^ « 


35-36 


ask 


1, hamzated 


sa'ala, yas'al 


J <■ 


1 II < i t_]Larif 


13-17 


swim 


1, regular 


sobaHa, yasbaH 




. . . . » ( 


13-17 


precede 


1, regular 


sabaqa, yasbiq 






45 (as raddodo, yuraddid) 


cause 


II, doubled 


sobbaba, yusabbib 


V V iJ- 




13-17 


jail 


1, regular 


sajana, yasjun 






42-43 (as darrosa, yudarris) 


record 


II, regular 


saijala, yusaijil 






13-17 


be hot 


1, regular 


sakhana, yaskbun 


j c >^ 




42-43 (as darrasa, yudarris) 


heat 


II, regular 


sakhkhana, yusakbkbin 






31 (as radda, yarudd) 


block 


1, doubled 


sadda, yasudd 






13-17 


steal 


1, regular 


saraqa, yasraq 






13-17 


cough 


1, regular 


sa^ala, yas^ul 






27-28 (as nasiya, yansaa) attempt, strive 


1, defective 


SG^iyo, yos^aa 






13-17 


fall 


1, regular 


saqoTa, yasquT 






13-17 


live, reside 


1, regular 


sokona, yoskun 






13-17 


allow 


1, regular 


samaHa, yasmoH 


c r ^ 




13-17 


hear 


1, regular 


somij^a, yasmaj^ 






45 (as rabbaa, yurabbii) 


name 


II rlafppfi\/p 
II, UuluLiUvC 


cnm mnn \/i Kn mmii 
jUIIIIIIUIJ, yUbUlillllll 






35-36 (as sa'ala, yas'al) 


be fed up 


1, tiamzated 


sa'ima, yas'om 




^ 1 iM ( 1 1 II 














23-25 (as naama, yanaam) 


want 


1, fiollow, 


shoa'a, yashoa' 


<■ ^ 


* t — - ' ( * 1 - 






tiamzated 






42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


share (in). 


III, regular 


sbaaraka, yushaarik 







participate 
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42—43 (as saabaqa, yusaabiq) watch, view 


///, regular 


shaahada, yushaahid 






1 3-1 7 charge (battery, etc.) 


1, regular 


shaHana, yashHan 




• * . • A 


31 (as radda, yaiudd) 


strengthen, pull 


1, doubled 


shadda, yashidd 






14-16(asbtaba, yakfub) 


drink 


1, regular 


shariba, yashrab 






13-17 


feel 


1 regular 


shaj^ara, yashj^ur 




^. ... 


27-28 


complain 


1, defective 


shakaa, yashkuu 






13-17 


thank 


1, regular 


shakara, yashkur 






31 (as radda, yamdd) 


doubt, suspect 


1, doubled 


shakka, yashukk 






31 (as radda, yarudd) 


smell 


1, doubled 


shamma, yashumm 




\ \ 














23-25 (as Taara, yaTiir) 


shout 


1, hollow 


SaaHa, yaSiiH 






23-25 (as Taara, yaTiir) 


become 


1 hnllnw 


Snnrn vnSiir 

JUUIU, yujill 






23—25 (as zaara, yazuur) 


fast 


1, hollow 


Saama, yaSuum 






42—43 (as darrasa, yudarris) 


believe 


II, regular 


Saddaqa, yuSSadiq 






42—43 (as darrasa, yudarris) 


change 


II, regular 


Sarrafa, yuSarrif 








(money, etc.) 










42-43 (as darrasa, yudarris) 


repair 


II, regular 


SallaHa, yuSalliH 






45 (as rabbaa, yurabbii) 


pray 


II, defective 


Sallaa, yuSallii 






1 3-1 7 make, manufacture 


1, regular 


Sonata, yaSna^ 






45 (as kbawwaia, yukbawwif) 


vote 


II, hollow 


Sawwata, yuSawwit 


















45 


oppose 


III, doubled 


Daadd, yuDaadd 






13-17 


laugh 


1, regular 


DaHlka, yaDHak 






13-17 


hit 


1, regular 


Daraba, yoDrub 


















23-25 


fly 


1 hnllnw 


Tnnrn vnTiir 


J iS ^ 




13-17 


cook 


1, regular 


Tabakha, yoTbukh 


^ C_J Jtf 




13-17 


print 


1, regular 


Tabaj^a, yaTbaj^ 






1 3-1 7 knock (on door, etc.) 


1, regular 


Taraqa, yalruq 


3 J i 


3 jiaJ ' 
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97 (daHraja, yudaHrij) 


crackle 


/, quadriliteral 


Taqlaqa, yuTaqliq 


3 ■!» 3 ■!» 




13-17 


request 


1, regular 


Talaba, yallub 


V J 1. 


Is 


31 (as radda, yarudd) think, imagine 


1, doubled 


Zanna, yaZunn 






13-17 


appear 


1, regular 


Zahara, yaZhar 


J a is 




23—25 (aszaara, yazuur) 


return 


1, hollow 


^aada, yaj^uud 


^ -? t 


C 


23-25 (qs Taaro, yaTiir) 


live 


1, hollow 


yasha, ya^iish 


'i t 




42-43 (as soaboqa, yusoabiq) 


deal with 


III, regular 


^aamala, yu^aamil 






45 (as aoawala, yunaawd) 


help 


III, hollow 


^aawana, yuyawin 






1 3-1 7 cross (road, etc.) 


1, regular 


^abara, ya^bur 


J v t 




31 (as rodda, yarudd) 


count 


1, doubled 








42-43 (as darrasa, yudarris) 


adjust 


II, regular 


^addala, yu^addil 




Jjju < Jic 


13-17 


display, show 


1, regular 


^araDa, ya^riD 






13-17 


know 


1, regular 


^amh, yaj^rif 






1 3-1 7 play (an instrument) 


1, regular 


j^azafa, yaj^zif 


^ j I 




13-17 


tie 


1, regular 


j'Oqada, yag_qid 


J 3 




13-17 


know 


1, regular 


j^alima, yaj^lam 


r J t 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


teach 


II, regular 


j^allama, yuj^allim 


r J t 




13-17 


do, work 


1, regular 


^amila, ya^mal 


J j. I 




42-43 (as soabaqa, yusoabiq) 


depart 


III, regular 


ghaadara, yughaadir 


J ^ t 


c 


97 


gargle 


1, quadriliteral 


gbarghara, yugharghlr 


jtJt 


»i '» 


13-17 


wash 


1, regular 


ghasala, yaghsil 


J a- t 




45 (as rabbao, yurabbii) 


cover 


II, defective 


ghoTTaa, yughalTii 






27-28 (as masbaa, yamsbii) 


boil 


1, defective 


ghaloQ, yaghlil 






45 (as rabbaa, yurabbii) 


sing 


II, defective 


ghannaa, yugbannii 


^ ^ t 




45 (as khawwafa, yukhawwil) 


change, alter 


II, hollow 


ghayyara, yughayyir 


J ^ t 
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23-25 (as zaara, yazuur) 


pass, go by 


/, hollow 


faata, yaiiiut 






13-17 


open 


1, regular 


fatoHo, yoftaH 






42-43 (as darrasa, yudarris) search, inspect 


II, regular 


fattasha, yufattish 






13-17 


fail 


1, regular 


fashala, yafshal 


J ^ 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


prefer 


II, regular 


faDDala, yufaDDII 


J ^ Li 




1 3—1 7 have breakfast 


1 regular 


faTara, yafTur 


J i ti 




13-17 


do 


1, regular 


faj^ala, yafjj]l 


J ^ Li 




13-17 


lose 


1, regular 


faqada, yafqid 


J 3 Li 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


think, reflect 


II, regular 


fakkara, yufakkir 






13-17 


understand 


1, regular 


fahima, yafham 


^ a Li 


- ^ fl t I _iS 




ngni 


III, regular 


qaatala, yuqaalil 




i4 


23-25 (as zaara, yazuur) 


drive 


1, hollow 


qaada, yaquud 






23-25 (as Taara, yaTiir) 


measure 


1, hollow 


qaasQ, yaqiis 


(J- ts 3 




23—25 (as zaara, yazuur) 


say, tell 


1, hollow 


qaala, yaquul 


J J 3 




42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


gamble 


III, regular 


qaamara, yuqaamir 






13-17 


accept 


1, regular 


qablla, yaqbal 


J L_l 3 




13-17 


kill 


1, regular 


qafala, yaqful 


J kii 3 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


massacre 


II, regular 


qaftala, yuqaftil 


J Lj 3 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


estimate 


II, regular 


qaddara, yuqaddir 


J ^ 3 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


present, 
bring forward 


II, regular 


qaddama, yuqaddim 


j. J 3 




35-36 


read 


1, hamzated 


qara'a, yaqra' 


«■ J 3 




1 3-1 7 be/become near 


1, regular 


qaruba, yaqrub 






13-17 


bang 


1, regular 


qoro^Q, yoqro^ 


^ \ 3 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


decide 


II, regular 


qarrara, yuqarrir 






31 (as radda, yarudd) 


cut 


1, doubled 


qaSSa, yaquSS 






27—28 (as mashaa, yamshii) 


judge 


1, defective 


qoDaa, yaqDii 


tS 3 
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13-17 


tear, cut 


/, regular 


qaTof^a, yaoTa;^ 


^ -U 3 


C " C 


13-17 


jump 


1, regular 


qafazD, yaqfiz 


j iJ 3 




13-17 


shut, lock 


1, regular 


qafala, yaqfil 


J iJ 3 


Jill ( Jis 


1 3-1 7 turn (something) over 


1, regular 


qalaba, yaqlib 


i_j J 3 




27—28 (as mashaa, yamshii) 


fry 


1, detective 


qalaa, yaqlii 


li J 3 














d 


23—25 (as naama, yanaam) 


be about to 


1, tiollow 


kaada, yakaad 






45 


reward 


III, hamzated 


kaafa'a, yukaafi' 






23—25 (aszaara, yazuur) 


be, exist 


1, hollow 


kaana, yakuun 


j _5 ^i) 




14-16 


write 


1, regular 


kafaba, yakfub 




1 ^^^^ i ' 


13-17 


lie, tell lies 


1 regular 


kadhaba, yakdhib 


<_i i d) 




13-17 


hate 


1, regular 


kariha, yakrah 


a J di 




45 (as roddoda, yuraddid) 


repeat 


II, doubled 


karrara, yukarrlr 


J J ^ 




13-17 


win, earn 


1, regular 


kasaba, yaksib 






13-17 


break 


1, regular 


kasara, yaksir 


J 




42-43 (as darrasa, yudarris) 


smash 


II, regular 


kassara, yukassir 


J (J- 




42-43 (as darrasa, yudarris) 


cost 


II, regular 


kallafa, yukallif 


ij J dJ 


■ '"^^ ^ ( ■ '"^^ 


13-17 


sweep 


1, regular 


kanasa, yaknus 


(J- j dJ 




27-28 (as mashaa, yamshii) 


iron 


1, defective 


kawaa, yakwii 
















J 


45 (as saa'ala, yusaa'il) 


be suitable 


III, hamzated 


laa'ama, yulaa'im 


r *J 




45 


meet 


III, defective 


laaqaa, yulaaqii 


tS 3 J 




13-17 


wear 


1, regular 


labisa, yalbas 


^ i_j J 




13-17 


play 


1, regular 


lof-iba, yaUab 






31 (as radda, yarudd) 


turn 


1, doubled 


laffa, yaliff 






27-28 (as nasiya, yansaa) 


meet 


1, meet 


luqiyu, yuiquu 


c5 3 d 


-I -1 


13-17 


touch 


1, regular 


lamasa, yalmis 


^ ^ J 




45 (as khawwafa, yukhawwif) 


pollute 


II, hollow 


lawwatha, yulawwitb 






101 


not to be 




laysa 
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r 


23-25 (as zaara, yazuur) 


die 


/, hollow 


maata, yamuut 




c 




31 (asradda, yarudd) extend, stretch 


1, doubled 


madda, yamudd 








31 (as radda, yarudd) 


pass (by) 


/, doubled 


marra, yomurr 


J J 


r 




13-17 


wipe 


1 regular 


masaHa, yamsaH 


c 


r 




13-17 


hold, catch 


1 regular 


niasaka, yamsik 








27-28 


walk 


1, defective 


mashaa, yamshii 




r 




35—36 (as qara'a, yoqra') 


fill 


1, hamzated 


mala'a, yomla' 


* J 


r 




13-17 


own, possess 


1, regular 


malaka, yamlik 


J 


r 
















w 


45 (as laaqaa, yulaaqii) 


call out 


III, defective 


naodaa, yunoadii 


J 


j 




42—43 (as saabaqa, yusaabiq) 


discuss 


III, regular 


naaqasho, yunaaqish 




j 




23-25 


sleep 


1, hollow 


naamo, yonoom 


r 


j 




45 


hand over 


III, hollow 


naawala, yunaawil 




j 




13-17 


succeed 


1, regular 


najaHo, yanjoH 


c z 


j 




1 3-1 7 appoint, delegate 


1, regular 


nadaba, yandub 




j 




13-17 


go down 


1, regular 


nazala, yanzil 


J j 


j 




27-28 


forget 


1, defective 


naslyo, yansaa 






1 3-1 7 publish, diffuse 


1, regular 


nashara, yonshur 


J 


j 




13-17 


pronounce 


1, regular 


noTaqo, yanTuq 


3 J» 


j 




13-17 


look 


1, regular 


noZoro, yanZur 




j 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


clean 


II, regular 


naZZafa, yunaZZif 




j 




42—43 (as darrasa, yudarris) 


organize 


II, regular 


naZZama, yunaZZim 


r ^ 


j 




13-17 


transport 


1, regular 


naqala, yanqui 


J 3 


j 




27—28 (as shakaa, yashkuu) 


grow 


1, defective 


namoo, yonmuu 




j 




27—28 (as mashaa, yamshii) 


intend 


1, defective 


nawQQ, yanwil 




j 




42—43 (as soaboqa, yusaabiq) 


emigrate 


III, regular 


baaiara, yubaajir 
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13-17 


land 


/, regular 


habala, yahbuT 






13-17 


escape 


1, regular 


haraba, yohrub 






45 


congratulate 


II, hamzated 


hanna', yuhannl' 


«■ j » 




45 


agree 


III, assimilated 


waafaqa, yuwaafiq 




a 


21—22 (as waSaIn, yoSil) 


trust 


1, assimilated 


wathaqa, yathiq 






21—22 (as waSala, yaSil) 


find 


1, assimilated 


wajada, yajid 






31 (as radda, yarudd) 


want, wish 


1, doubled 


wadda, yawadd 






21-22 (aswaSala, yoSil) 


inherit 


1, assimilated 


warafha, yarlfh 






45 (as waSSala, yuwaSSil) 


distribute 


II, assimilated 


wazza^a, yuwazzig^ 


t j J 




21-22 (as waSala, yaSil) 


describe 


1, assimilated 


waSafa, yaSif 






21-22 


arrive 


1, assimilated 


waSala, yaSII 






45 


deliver 


II, assimilated 


waSSala, yuwaSSil 






21-22 (as waSala, yaSil) 


put, place 


1, assimilated 


waDa^a, yaDa^ 


t ^ J 




45 (as waSSala, yuwaSSil) 


employ 


II, assimilated 


waZZafb, yuwaZZif 






45 (as waSSala, yuwaSSil) 


save, economize 


II, assimilated 


waffbra, yuwaffir 




Jji 'Jj 


21-22 (as waSala, yaSil) 


fall 


1, assimilated 


waqay, yaqa^ 






21-22 (as waSala, yaSil) 


stand, stop 


1, assimilated 


waqafa, yaqif 






/ / — /n ific mnchnn t/nmchii 

i. 1 Z.U lU^ IIIU^IIUU, yUllljllPI 




1 HpfprtivP 

1, UdCLfllVU 


wnnnn unnii 
wuijuUy yui^ii 






45 (as waSSala, yuwaSSil) 


sign 


II, assimilated 


waqqa^a, yuwaqqij^ 






45 


facilitate 


II, assimilated 


yassara, yuyassir 
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Fnnlich 

ciiyii^ii 


Arnnir uarn 
HIUUIL VclU 


Pnnt 
l\UUI 


Trn nc 1 ito rntl n n 
llUlldlllciUIIUII 


vciD lype 


Wnna Qaiaranral 
ruijc IVCICI CilLC 


A 












abandon 






luiUMj^ yullu^ 


/ roni liar 


1 0 — ! / 


able (be) 


m . . \ t fcrl ■ . „ \ 






A, IIUIIUvV 


(nc ic^nnntn imrfnniili nil 
^QS IST[][|QUl[], yQSrQljMIJ ou 




, LX) ( , \S 


(J (J 


nnhiln vnnhni 


1, luyuiai 


13-17 




1 -^^-^l * 


c 


ictfinrtn \/ne.tnnn 


Vlll hnllnw 


(nc iHtnnin irnHtnnii An 
iiiiiJU|U, yuiiiuu|y uu 


add 






'aDaafo, yuDiif 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


adjust 






jjjddala, yujjiddil 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


admire d~ 






istoHsana, yastaHsin 


X, regular (as 


ista^lama, yastajjim) 57-58 


adopt 






ittakhadha, yattakhidh 


Vlll, hamzated 


60 














dUVdilCC 






intfirnhfi \/nntfirin 
iijiuiijuu, yuijiuiiu 


Vlll, regular 


57-58 


a^ree 






ittnfnnn vnttnfin 

iiiuiuuU/ yuliuiiu 


Vlll, assimilated 60 






1 4 a 


wn nfn n n v/i luffi nfi n 
wuuiuiju, yuwuuiiij 


///, assimilated 


45 






1 4 a 


tnu/fimnnn vntnwnnfnn 
luwuuiuiju, yuiuwuuiuij 


VI, assimilated 


52 


allow 




C f ^ 


cnmiirln uncmiin 
oUiiiunu, yu^iMun 


1, regular 


13-17 


dillUoCU \0C} 






tncn nn i/ntncn nn 
iujuiiuu^ yuiuouiiuu 


V, defective (i 


IS tamannaa, yafamannaa) 52 








tn nnnunnn wntn nnnunn 
iijL/uuyui|U/ yuiuL/uuyuij 


VI, hollow (oi 


> tagpawana, yatajjiawan) 52 


answer 


^ .-1 1 ^ t 


J J J 


lUUUU, yuluuu 


1, doubled 


31 








'ninnhn vniiin 
U|uuuu, yujiiu 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


ap010gl/.c 




C 


i ctrinhnrn \in ctnnhir 
l>'IUUIIUIU/ yUy'lUUilll 


Vlll, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 








nnnnn unhmiii 
uuuuu, yuuuuu 


1, defective 


(as shakaa, yashkuu) 27-28 




. aL^ I , . /I L« 


J 


/nhfirn \/n7hnr 
LUiiUlU, yuLiiui 


1, regular 


13-17 






V . 0 


nnnnnn wnnniin 
Muuuuu, yuiiuuu 


1, regular 


13-17 


1 "rtrt "t*/^ O rl 

apprOd-LIl 




S** J *J 


intnrnhn unntnrin 
iijiuiuuu, yutjiuiiu 


Vlll, regular 


57-58 


approve 






roDiyo, yarDoo 


1, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


argue 




,1 i 
u J ^ 


jQadola, yajQQclil 


III, regular ( 


as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


arrange 




* > J 


rattaba, yurattib 


//, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


arrive 


J-^. ' J— 'J 


J ^ J 


waSala, yaSil 


1, assimilated 


21-22 


ask 






sa'ala, yas'al 


1, hamzated 


35-36 


ask for 




j j * 


ista'dhana, yasta'dhin 


X, hamzated 


(as ista'jara, yasta'jir) 60 


permission 
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attempt 




t ^ 


saj^iya, yasjjia 


/, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


attend 






HoDara, yaHDur 


1, regular 


13-17 


attention: 
pay attention 






intaboha, yantabih 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


R 
u 












bang 


X_J^- ' XJr 


5: J 3 


nnxr\r-T\ \inr\xnr- 


1 rani ilor 

1, luyuidi 


19 17 

1 0— 1 / 


ba.the 




r r c 


ictn Hn mmn \/nciTi H im m 
IblUMUIIIIIIU, yUbtUIIIIIIIII 


y rlniihlpri 
A, UUUUIuU 


(as istamarra, yastamirr) 60 


be 


,-1 .Si, . .-il^ 


0 ^ 




1 hnllnw 

If 1 lUIIUVV 


Inc 7nnrn i/nyiiiirl / "i /S 


be; not to be 






loysQ 




1 U 1 


hp atioiit tn 






kfinHfi vfikfifiH 


1 hnllnw 


m<; nnnfnn vfinnnnni /.i — /S 






J (J- ^ 


rlncnnn wnnciin 
MUjUIIU, yUlljUII 


1 rpni liar 
If icyuiai 


13 17 
1 J — 1 / 


becoinc 






\nnrn i/nsiir 

juuiu, yujiii 


If IIUIIUW 


(as Taara, yaTiir) 23—25 








n\hn Hn \/i iShin 
u JUUMU, yu JUIM 


IV, regular 


(as 'aj_lama, yu^lim) 42-43 


begin 






bnrlfi'n unhdn' 


1, hamzated 


(as qara'a, yaqra') 35-36 






(. J , J 


ihtnnn'n unhtnni 
luiuuu yuuiuui 


VIII, hamzated 


60 


behave 






iujuiiuili, yuiujuiiLii 


V, regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


believe 






1 (- tnnnnn \/n c trin in 
l^lULjUUU, yUy'lULjlU 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 








juuuui^u, yujjuui^ 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


believe in 


- 


j c * 


'nnmnnn wi i 'm i n 

uuiiiuiiu^ yu iiiiii 


IV, hamzated 


45 


benefit 






UlUUUU, yUlllU 


IV, hollow 


(as 'oraada, yuriid) 45 


ucutiy 




^ ^ c 


MIUUIIU, yUMIUUII 


1, hollow 


(as zaara, yazuur) 23-25 


UldlllC 




c 


'nnlfhnnhn uii'nnKninh 

UUmlUUllUy yu UUMMUII 


III, hamzated 


45 


block 




■* ■* 


■^nnHn wrn;iinn 
juuuu, yu^uuu 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


DOll 


JJu . It 


J C ,1 c 

„ ^ r 


nhnlnn \rn nnlii 

yiiuiuu, yuyiMii 


1, defective 


(as rrasboa, yomsbii) 27-28 


bore (someone) 




{* *■ 


'nc'nmn t/ii cim 
Uj UIIIU/ yu jllll 


IV, hamzated 


45 


uonow 




(j^ J 3 


intnrn lln \/nntnrin 
lljlUIUL/U, yui^iuiiu 


VIII, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


bow 




J J2 j 


InHanDD, yonHanii 


VII, defective 


60 


break 




J 


kasara, yaksir 


1, regular 


13-17 


breakfast (have) 


^ \nn \ ( ^ Ltft 


J Jo ij 


faTara, yafTur 


1 regular 


13-17 


breed 






rabboa, yurabbll 


II, defective 


45 
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broken (be) 






inkasara, yankasir 


VII, regular | 


[as inqalaba, yanqalib) 57-58 


build 




j v 


banaa, yabnii 


/, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


bum 




3j ^ 


Haraqa, yaHriq 


1, regular 


13-17 


buy 






ishtaraa, yashtarii 


VIII, defective 


60 


c 












Call UUl 




a J 'l 


nnnnnn wiinnnnii 
iiuuuuu^ yuMUUUii 


III, uuicuuvc 


lUUljUU, yuiuuijii^ 


CdpaiZc 






innn mhn \/nnnn in 


[/It Kpni ilat 
VII, 1 uyUlcu 


^^7 Sft 

J/ — JO 


C3rry 






Hninn n \/nnmi 

1 lUMIUlU, yUl IMIII 


I rpni liar 
I, luyUlal 


n 17 


C3.tch 




^ ^ r 


mn^nkn unm^iK 
IMUjUivU^ yuiiijiix 


I rpniilar 


13-17 






""T* '"t' 


tjnhhnhn viKnhhin 


11 finuhlpfi 

II, UUUUICU 


(nQ rfinrlnnn wiirnnrlinl 4S 
\uj iuuuuuu, yuiuuuiu) 






J ^ 


iHtnfnln vnHtnfil 

iiiiuiuiu^ yuliiuiii 


Vlll rpniili^r 

VIII, 1 cyuiui 


fn^ ifitnrnhfi unntnrim S/ SK 

lUj JiJiuiuuu, yuuiuiiuj JU 


dldllgc \allGT) 






n hn\n/n rn \i\ inhrn/\/ir 
yiiuyyulu, yuyiiuyyii 


11 hnlln\A/ 

11, IIUIIUVV 


yji WHJWWUIU, yUMIUWWII^ 


ciidiigc ^_iiiuiicy ) 




1-9 J (J^ 


^nrrnTfi \/i isn rrif 
jUMUiu, yu jum II 


11 rpniilpr 
II, luyuiai 


ific nnrtncn wiinnrrlci A/ liA 

^ujuuiiuju, yuuuiii^^ — to 


charge (ba-ttcry) 






nhnmmn i/iinimm 
UIIUIlllllU^ yUlllllllll 


I rpni liar 
1, luyUlal 


19 17 
1 0 — 1 / 


r'n tif f Pf 




J L_J J L_J 


thnrthfirn \i\ ithnrthir 
1 1 lu 1 1 1 lu 1 u, y u 1 1 lui M 1 11 


1, quadhliteral 


97 


CllOUoC 






iKntnn rn \/n « htn n r 
INMUUlU, yuixMiuui 


Vlll, hollow 


(as iHtaaja, yaHtaaj) 60 








nn77nm \/iinn77iT 

1 WiLLMWif y Ul \ uLL \ \ 


II, regular 


(as dorraso, yudarris) 42-43 


climb 


1 1' ■ " ■ ' ( 1 Y ■ " ' 




tosallac|a, yatasallac] 


V regular (astadhakkara,yatadhakkar) 49-50 


CUat.Il 






Hnrrnhfi \/iirlnrrin 

UU 1 1 U UU, y UUU HID 


//, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


CUIU. UC/gU CUlU 






hnrnnn unnrnn 
UU 1 UUU, yu Ul UU 


1, regular 


13-17 


collect 






jamaj^a, yajmaj^ 


1, regular 


13-17 


colored (be) 




j J J 


falawwana, yafalawwan 


V hollow 


52 


come 




<■ J- 


jaa'a, yajii' 


1, hollow, hamzated 99 






li til > 


'afaa, ya'fii 


/, defective, 
hamzated 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


CUlIlIlicUlU 




J c *■ 


'nmnrn wn'miir 
uiiiuiu, yu iiiui 


1, hamzated ( 


as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 


complain 






shakaa, yashkuu 


/, defective 


27-28 


confirm 






'akkada, yu'akkid 


II, hamzated 


(as 'aththara, yu'aththir) 45 


congratulate 




<■ j » 


hanna', yuhanni' 


II, hamzated 


45 


connect 






'awSala, yuuSil 


IV, assimilated 


45 
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construct 


^ t ^ 


«■ j 


'ansha'a, yunshi' 


IV, hamzated 


45 


contact 






ittaSala, yattaSil 


VIII, assimilated (as ittafaqa, yattafiq) 60 


contain 






iHtawaa, yoHtawii 


VIII, defective 


(as isbtaraa, yashtaiii) 60 


continue 




^ -> r 


istamarra, yastamirr 


X, doubled 


60 


converse 






taHaadatha, yataHaadath VI, regular 


49-50 


cook 




^ ^ J, 


Tabakha, yoTbukb 


1, regular 


13-17 


cooperate 




j J ^ 


faj^aawana, yafajjiawan VI, hollow 


52 


cost 






kQllofa, yukollif 


It, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


cough 








1, lugUlal 


13-17 


count 


Jju < J£. 




^oddo, yo^udd 


1, doubled 


(as radda, yamdd) 31 


cover 






ghoTToQ, yughoTTii 


II, defective 


(as rabbaa, yurabbii) 45 


crackle 




3 i 3 i 


ToqTogQ, yuToqliq 


1, QuauriHierai 


(danraia, yudanrij) V/ 


cross (road, etc.) 




^oborG, yG^bur 


1, regular 


13 17 

1 0 — 1 / 


crowd 






izdaHama, yazdaHim 


VIII, irregular 


J J 


cut 




u-= 3 


gaSSa, yaquSS 


1, doubled 


[qs raddo, yorudd) 31 






^ 3 


qoTa^a, yaqTa^ 


1, regular 


1^ 17 

10—1/ 


D 












dance 






raqaSa, yarquS 


1, regular 


13-17 


deal with 




J c I 


^aamala, yu^aamil 


III, regular | 


[as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


decide 




J J 3 


qarrara, yuqarrir 


//, regular 


(as dairasa, yudarris) 42-43 


delegate 






nadaba, yandub 


1, regular 


13-17 


deliver 






waSSala, yuwaSSil 


II, assimilated 


45 


depart 




J ^ t 


ghaadara, yugbaadir 


III, regular | 


[as saabaqa, yusaabiq) 42-43 








inSarafa, yanSarif 


VII, regular | 


[as inqalaba, yanqalib) 57-58 


deposit 






'awda^a, yuudi^ 


IV, assimilated 


(as 'awSala, yuuSil) 45 


describe 






waSafa, yaSif 


1, assimilated 


(as waSala, yaSil) 21-22 


deserve 




3 3^ 


istaHaqqa, yastaHiqq 


X, doubled 


(as istamarra, yastamirr) 60 


determine 




J J 3 


qaddara, yuqaddir 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


die 




O _5 j. 


maata, yamuut 


1, hollow 


(aszaara,yazuur) 23-25 
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differentiated (be) < jtui 




imtaaza, yamtaaz 


VIII, hollow 


(as iHtaaia, yaHtaaj) 60 


dine (have dinner) 4,$^^ ' 




ta^ashshaa, yato^ashshaa V, defective { 


[as tamannaa, yalamannaa) 52 


discuss 




l)^ 0 


naaqasha, yunaaqish 


III, regular 


(as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


dispersed (be) 






tafaaraqa, yatafoaraq 


W, regular (ast(iHaadatha,yatoHaadatii) 49-50 


distribute 






wazza^a, yuwazzig^ 


//, assimilated 


(as waSSala, yuwaSSii) 45 


disturbed (be) v ' v 




iDTaraba, yaDTarib 


VIII, Irregular 


55-56 


divided (be) 






inqasama, yanqasim 


VII, regular 


(as inqalaba, yanqalib) 57-58 


do 




r c 


^amila, ya^a\ 


1, regular 


13-17 








fa^ala, yaf^al 


1, regular 


13-17 


doubt 






shakka, yashukk 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


download 




J ^ ^ 


Hammala, yuHammil 


II, regular 


/J J • \ ^0 AO 

(as darrasa, yudarns) 42-43 


draw (a picture) 






rasama, yarsum 


1, regular 


13-17 


drink 




V J 


sharlba, yashrab 


1, regular 


1 Q 17 
1 0—1 / 


drive 






qaada, yaquud 


1, hollow 


/ \ 00 or 

(as zaara, yazuur) zo-zd 


E 












earn 






kasaba, yaksib 


1, regular 


13-17 


eat 






'akala, ya'kul 


1, hamzated | 


[as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 


emigrate 






haaiara, yuhaajir 


///, regular 


(as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


employ 


■I* ■!■ 




waZZafa, yuwaZZif 


II, assimilated 


(as waSSala, yuwaSSil) 45 


enjoy 






Isfamta^a, yastamfij^ 


X, regular (as 


; istajjama, yastaj_lim) bZ-DO 


enquire 






Ista^lamo, yastaj^lim 


X, regular 


57-58 


enroll 




r r ^ 


inDamma, yanDamm 


Vli, doubled 


60 


enter 






J 1 L 1 Jl L 1 

dakhala, yadkhul 


i, regular 


13-17 


equal 






saawaa, yusaawii 


ill, defective 


(as laaqaa, yulaaqii) 45 


equal (be) 




« (_j dJ 


fakaafa'a, yafakaafa' 


VI, hamzated 


52 


escape 






haraba, yahrub 


1, regular 


13-17 


establish 


^ 1 ^ ^ 




'assasQ, yu'assis 


II, doubled, 
hamzated 


(as 'atbthara, yu'aththir) 45 


estimate 






qaddara, yuqaddir 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


examine 




^ c r 


ImtaHana, yamtaHin 


VIII, regular 


(as iqtataba, yaqtarib) 57-58 



Verb Index: English-Arabic 149 

Read this way 



t nn 1 ic h 


AlQDIC VgiD 


Pnnt 
KOUT 


Trn n r 1! ffi f! n n 
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excel 






tafawwaqa, yatafawwaq 


K regular (astadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


exclude 






istathnaa, yastathnii 


X, defective 


60 


exist 






kaana, yakuun 


1, hollow 


(aszaara,yazuur) 23-25 


exit 




^ t 


kharaja, yakhruj 


1, regular 


13-17 


expect 




^ (J J 


tawaqqaj^a, yatawaqqag^ V, assimilated 


52 


explore . x ^C 






istokshofo, yostokshif 


X, regular (as 


istafJama, yastajjim) 57-58 


extend 




^ ^ r 


MIMUUUU, yUllllUUU 


urn rlniihlpii 

Vtit, UVUUIuU 


OU 




!k < Is 


^ ^ f 


madda, yamudd 


/, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


extinguish 






'oTfa'a, yuTfi' 


IV, hamzated 


(as 'ansha'a, yunshi') 45 


extract ^ j 




£^ C 


isfakhraja, yasfakhrij 


X, regular (as 


ista^laina^ yasta^lirn) 57—58 


F 












facilitate 






yassara, yuyassir 


//, assimilated 


45 


fail 






fashala, yafshal 


1, regular 


13-17 


fall 


l^rt - . i 1 ^ ^^^^^ 




saqaTa, yasquT 


1, regular 


13-17 






^ ij J 


waqa^a, yaqag^ 


1, assimilated 


(as waSala, yaSil) 21-22 


familiar (be) 


t ^ 1 1|" 1 t t all" 


J * 


ta'aalafa, yata'aalaf 


VI, hamzated 


52 


fast 






Saama, yaSuum 


1, hollow 


(aszaafa,yazuur) 23-25 


fear 




J t 


khaafo, yakhaaf 


1, hollow 


(as naama, yanaam) 23-25 


fed up (be) 






sa'ima, yas'am 


1, hamzated 


(as sa'ala, yas'al) 35-36 


feel 




J t ^ 


sha^ara, yash^ur 


1, regular 


13-17 


fight 






qaatala, yuqaatil 


III, regular | 


[as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


fill 






mala'a, yamla' 


/, hamzated 


(as qara'a, yaqra") 35-36 


find 






wajada, yajid 


1, assimilated 


(as waSala, yaSil) 21-22 


finish 




«■ a j 


'anhaa, yunhii 


IV defective 


(as 'ajTaa, yujjii) 45 








intahaa, yantahli 


VIII, defective 


(as ishtaraa, yashtaiii) 60 


finished (be) 






inqaDaa, yanqaDii 


VII, defective 


(as inHanaa, yanHanii) 60 






r r ^ 


tamma, yatimm 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


fly 






Taara, yoTiir 


1, hollow 


23-25 


follow 






taba^a, yatba^ 


1, regular 


13-17 
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Read this way ^ 



English 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


follow one 
another 






tasalsala, yatasalsal 


//, quadriliteral 


(as tafalsafa, yatafalsai) 98 


forget 




tS ^ j 


nasiya, yansaa 


1, defective 


27-28 


found 




«■ j 


'ansha'a, yunshi' 


IV, hamzated 


45 




" t 

0 ' 3«« ( ^ 1 




'assasa, yu'assis 


11, doubled, 
hamzated 


(as 'aththafa, yu'aththir) 45 


fiighten 




^ J c 


khawwofa, yukhawwif 


11, hollow 


45 


fry 






qalaa, yaqlii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


VT 












gtU-IlUlC 






nnnmnrn viinnnmir 


III rpcfuii^r 

III, luyuiai 


fic cnnhnnn vriicnnhini 4/ 4^ 


gargie 




J t -» t 


nhnrnhnrn viinhnrnhir 
yiiuiyiiuiu, yuyituiyiiii 


1 ni laHrilifpral 
1, LfUaUl llllclai 


97 


g&t on 






rnlfihn \/nrl(nh 


1 rpni liar 
1, luyuiai 


1 J 1 / 




,,J»cI 




'o^Too, yu^Tii 


IV, defective 


45 


go 






dliahaba, yadh-hab 


1, regular 


13-17 


go down 




J j j 


nazala, yanzil 


1, regular 


13-17 


go out 






kharaja, yakhruj 


1, regular 


13-17 


grow 




J C j 


namoQ, yanmuu 


1, defective 


(as shakaa, yashkuu) 27-28 


H 












h^nd over 




J 0 


noawala, yunoowil 


III hollow 


45 






C 


Hnrlnthn vnHniith 

iiuuujiiu^ yuliuuiii 


1, 1 uyuic2i 


13-17 








Kfirinn unkrnh 

ixui 1 1 lu, yui\i uii 


1, 1 uyuic2i 


13-17 




^■'^ 




<;nmi&n \/n<;mn& 


1, 1 cyuiCii 


13-17 


heat 


CP*— -ri ' CP*-" 


j c ^ 


bUKIIKIIUIIU, yU!)UI\lll\lllll 


II, layUldi 


(as darrasa, yudarris) 42—43 


help 




0 3 X. 


xuuvvuiiu^ yuxuuwiii 


III hnllnw 

III, 1 lUIIUVV 


In^ nnnwnin \/iinnrnA/i 1 tlK 
MUUWUlU, yUllUUWMy 








^nn cnnn uiKfifi cirl 


III rpniil^r 
III, icyuiai 


nc cnnhnnn t/iicnnhinl uj 11^ 


Ileal la LC 




^ ^ J 


luiuuuuuu, yuiuiuuuuu 


1/ Hniihlprl 

V, UUUUICU 




hire 


^t- ■ ^t- 1 




isto'jara, yosta'jir 


X, hamzated 


in 
oU 








'ajjara, yu'ajjir 


II, hamzated 


(as 'aththara, yu'aththir) 45 


hit 






Daroba, yoDrub 


1, regular 


13-17 


hold 






masaka, yamsik 


1, regular 


13-17 



Verb Index: English-Arabic 757 



Read ihis way - 



[English 



Arabic verb 



Root Transliteration 



Verb Type 



Page Reference 



hope 

hot (be) 
hum 
hurry 
hurt 

I 



J ^ J rajaa, yarjuu 

J C «■ 'omala, ya'mul 

j ^ a- sakhana, yoskhun 

j i j i dandana, yudandin 

^ J ^ 'asraj^a, yusrij^ 

(> J «■ 'oalama, yu'lim 



/, defective (as sbakaa, yashkuu) 27-28 
/, hamzated (as 'akhadha, ya'khudh) 35-36 
I, regular 13-17 
/, quadriliteral 97 
/l( reffu/ar (as 'aj^lama, yuj^lim) 42-43 
/l( hamzated (as 'aamana, yu'min) 45 



imagine 






taSowwara, yafaSawwar 


K hollow ( 


IS tnlawwana, yatalawwan) 52 


import 




^ J J 


istawroda, yasfawrid 


X, assimilated 


(as istawqafa, yastawqil) 60 


improve 






taHassana, yatoHassan 


K regular (astadhakkara, yatadhakkar) 49-50 




(j-^ '(>-^ 




Hassana, yuHassin 


//, regular 


(as datrasa, yudarris) 42-43 


increase 




^ s?j 


zaada, yaziid 


1, hollow 


(asTaara,yaTiir) 23-25 


indicate 




J J i 


dalla, yadull 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 








'ashaara, yushiir 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


influence 






'afhfhara, yu'afhfhir 


11, hamzated 


45 


influenced (be) 






fa'afhfhara, yafa'athfhar 


K hamzated 


52 


inform 






'ajjama, yujjim 


IV, regular 


42-43 






JVC 


'akhbara, yukhbir 


IV regular 


(as 'ajjama, yuglirr) 42-43 


informed about 


(be) jLk; .jLUl 


^ J j» 


illala^a, yaTTali^ 


Vili, irregular 


55-56 


inherit 






waratha, yarifh 


1, assimilated 


(as waSala, yaSil) 21-22 


insist 




J J 


'aSarro, yuSirr 


IV, doubled 


(as 'aHabba, yuHibb) 45 


inspect 




^ ill 


fattasha, yufottish 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


intend 






mma, yanwii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


invite 




J & ' 


dajjia, yadj^uu 


1, defective 


(as sbakaa, yasbkuu) 27-28 


iron 




4 3'^ 


kawaa, yakwii 


1, defective 


(as rrasbaa, yamsbii) 27-28 



J 

jail 
join 
judge 



j £ sojana, yosjun I, regular 13-17 

{« {« inDamma, yanDamm VII, doubled 60 
ts 3 qaDaa, yaqDii /, defective (as masbaa, yarrrsbii) 27-28 
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Read this way ^ 



English 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


jump 




j iJ 3 


qafaza, yaqfiz 


/, regular 


13-17 


K 












kill 






qatala, yaqtui 


I, regular 


13-17 


knock (on door, etc.) ' 3^ 


3 J i. 


Taraqa, yaTruq 


I, regular 


13-17 


know 






j^alima, yaj^lam 


1, regular 


13-17 






^ J t 


^arafa, ya^rlf 


1, regular 


13-17 


L 












land 






hnhnTn \/nhhiiT 
IIUUU lU, yUllUU 1 


I, regular 


13-17 


last 




f J ^ 


Hnnmn \/nniiiim 
uuuiiiu, yuuuuiii 


1, hollow 


(as zaara, yazuur) 23-25 


late (be) 




-* C 


tn'nkhkhnrn untn'nkhkh 


ar V, hamzated (as ta'aththara, yata'aththar) 52 


laugh 




dJ ^ ^ 
^ ^ ij" 


DnHikn v/nDHnk 

UUI IlKU, yUL/MU^ 


/. regular 


13-17 


lazy (be) 








VL reoular (as 


taHaadatha, yataHaadath) 49-50 


learn 




f. J ^ 


tn cfi nmn untn e.n mm 
lu xui lui 1 lu^ yu 1 u >'Uiiui II 


V, regular (as 


tadhakbra, yatadhakkar) 49-50 


leave (abandon) 






tnrnkTi \/ntriik 
lUiUMJ, yui 1 UN 


/, rsgulsr 


13-17 


led (be) 






IIIL|UUUU, yuiiL|UUU 


VII, hollow 


60 


lend 






'a^Qoro, yu^iir 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


liberate 




.1 u 


nT nnn \/nT in 
U 1 lUljU, yu 1 III] 


IV regular 


(as 'ag^^ama, yug^^im) 42-43 


lie (tell lies) 






kodhobo, yokdhib 


1 regular 


13-17 


lift up 






rnfn&n \/nrfn& 
luiuxU/ yuiiux 


1, regular 


13-17 


like 




vv c 


'nHnnhn wiiHihh 
ui lUUUUy yui iiuu 


IV doubled 


45 


listen 




t f ^ 


l>IUIIIU>'U, yUjlUIIII>' 


VIII, regular 


(as iqtataba, yaqtarib) 57-58 


live 






e.nn'jhn unciich 

rUUjIlU, yUrlljII 


1, hollow 


(as Taara, yaliir) 23-25 






j ^ L>^ 


cnknnn unckiin 
juixUiiU/ yuji\uii 


1, regular 


13-17 


lock 




J '-^ 3 


nnfn n irnnfi 
IjUIUlU, yuijiii 


1, regular 


13-17 


look 




J J* J 


n n 7n rn \in n/i i r 
iiuz-Uiu, yuii£.ui 


1, regular 


13-17 


lose 


Jblij ( JjS 


J 3 "-^ 


faqadQ, yafqid 


1, regular 


13-17 


lost: be/get lost 






taaha, yatuufi 


1, hollow 


(aszaara, yazuur) 23-25 


love 




4— > LJ ^ 


'aHabba, yuHibb 


IV doubled 


45 


lunch (have) 


(5 jjuj ( (5 jju 




taghaddaa, yataghaddat 


V defective 


(as tamannaa, yafamannaa) 52 



Verb Index: English-Arabic 153 

Read this way 



jEnglish 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


M 












make 






Sonata, yaSna^ 


/, regular 


13-17 


manage 
(e.g. busmess) 


jjjj * jbf 




'adaara, yudiir 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


manufacture 


*' ^ ' I *' -.1* 




JUIIUxU, yUjIlUr' 


/ toni licit 


n 17 
1 ij— 1 / 


marry 






iuzuwwu|(j, yuluzuwwui 


V, iiuiiuw 1 


[qs IqIqwwquq, yolQlowwon) 52 


massacre 


, I fi ' t US 


(J (J 


qattolo, yuqottil 


//, rsgulsr 


(as datrasa, yudarris) 42—43 


measure 






nnncn \inniic 

CjQQSQ, yQqilS 


1, noiiow 


(as Taara, yaTiir) 23—25 


meet 




c r E 


ijtDma^D, yajtomij^ 


VIII, regular 


(as iqfaraDa, yaqranbj d/-do 






3 J 


laaqaa, yulaaqii 


III, defective 


45 






3 J 


laqiya, yalqaa 


1, meet 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


meet up 






falaaqaa, yafalaaqaa 


VI, defective 


52 


memorize, 
save to memory 




Ji ij ^ 


HafiZa, yaHfoZ 


1, regular 


13-17 


mention 




J 


nhnvnrn ufinhl/iir 
UliUMJIU, yUUIIMJI 


1, regular 


13-17 


mock '^i 




<■ j » 


istahza'a, yastahzi' 


X, hamzated 


60 


move 




J ^ 


taHarraka, yatoHarrak 


V regular (astndhakkara, yatadhakkar) 49-50 








Harraka, yuHarrik 


//, regular 


(as datrasa, yudatris) 42-43 


mutter 




r ^ r ^ 


tamtama, yutamtim 


1, quadrlliteral 


97 


N 












name 






sammaa, yusammii 


II, defective 


(as rabbaa, yurabbii) 45 


near (be/become) 






qaruba, yaqrub 


1, regular 


13-17 


need 






iHtaaja, yoHtaaj 


VIII, hollow 


60 


y) 












occupy (land, etc.^ 




J J ^ 


InTQIIQ, yOnTQII 


VIII, doubled 


(as imtadda, yamtadd) 60 


open 






TQTunO, yuTTQn 


1, regular 


13-17 


oppose 






Daadd, yuDaadd 


III, doubled 


45 


optimistic (be) 


(jli^ ( (jlij 


J «■ iJ 


tafn"ala, yatafa"al 


V hamzated 


52 


organize 


^ <^ 


^ Ji j 


naZZama, yunaZZim 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


own 




>i! J (. 


malaka, yamlik 


1, regular 


13-17 
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Read this way ^ 



Enylish 


AlUDIl VclD 


KOOT 


iiunsiiTcroTion 


Verb Type 


Pays RsfBrsncs 


p 






i^htnrnkn vn^htnrik 


Vlll rpniili^r 


(n^ infnrnhn vnntnrih\ S7 — Sn 






■' ■' " 


morro, yomurr 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 






J? 


■fnntn wnfiiiit 
luuiu, yuiuui 


1, hollow 


(aszaara,yazuur) 23-25 


pay 


C " C 


c 


dofQ^Q, yodfo^ 


1, regular 


13-17 


perfume (put on) 






to^oTToro^ yoto^aTTor 


y, regular (as tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


permit 


jiL * j if 


j j «■ 


'odhino, yo'dhon 


l,hamzated {< 


OS 'akhadha, ya'khudh) 35-36 


philosophize ' "'"^ 






tofalsafa, yatafolsof 


II, quadriliteral 


98 


place 




(_ u- J 




1, assimilated 


(as waSala,yaSil) 21-22 


plant 






ynrn&n \/n7rnc. 


1, regular 


13-17 


play 






laj^iba, yalj^ab 


1, regular 


13-17 


play (an instrument) ^ j*i ' ^ 




^zah, ya^zif 


1, regular 


13-17 


pollute 




A (J 


lawwatha, yulawwith 


II, hollow 


(as khowwofa, yukliawwif) 45 


polluted (be) 






talawwatha, yatalawwath V, regular (as tadhakbra,yatadhakkar) 49-50 


possess 




>i! J ^ 


malako, yamlik 


1, regular 


13-17 


pray 






Sallaa, yuSallii 


II, defective 


(as rabbaa, yurabbii) 45 


precede 


^ * < 1 *^ 1 ^ * » *' 




sabaqa, yasbiq 


1, regular 


13-17 


predict 




*■ t-J j 


tanabba'a, yatanabba' 


V, hamzated 


52 


prefer 


^ - t J ^ -Aft 




faDDala, yufaDDil 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


prepare 






jahhaza, yujahhiz 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 






i J P 

C 


'a^AAa, yuj^idd 


IV, doubled 


(as'aHabba,yuHibb)45 


present 


^ jjL i ^ ji 


r ^ 


qaddama, yuqaddim 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


print 




c • 


Tabaj^a, yoTboj^ 


1, regular 


13-17 


pronounce 




3-^0 


noTaqa, yanTuq 


1, regular 


13-17 


protect 




- r C 


Hamaa, yaHmii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 








waqaa, yaqii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


prove 




J J J 


dalla, yadull 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


publish 






nashara, yonshur 


1, regular 


13-17 


pull 






sbadda, yashidd 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


push 






dafa^a, yadfa^ 


1, regular 


13-17 



Read ihis way — 


► 
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jEnglish 


Arabic verb 


Root 


Transliteration 


Verb Type 


Page Reference 


put 








/, assimilated 


(as waSala, yaSii) 21-22 


put on 

(clothes, etc.) 






irladaa, yarladll 


Vlil, defective 


(as ishtaraa, yashtarii) 60 


Q 












quake 






iqshajjirra, yaqshoj^irr 


IV, quadriliteral 98 


quarrel 




J ^ ^ 


jaadala, yaiaadil 


///, regular | 


[as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


nnpstinn 






saa'ala, yusaa'il 


///, hamzated 


45 


R 












race 




3 v 


■^nnhnnn viKnnhin 


III, regular 


42-43 


raise 






rnnnnn viirnhhii 
luuuuU; yuiuuuii 


II, defective 


45 


raise (lift up) 




t ^ J 




1, regular 


13-17 


reach 






balagha, yablugh 


1, regular 


13-17 


read 




«■ J 3 


qara'a, yaqra' 


1, hamzated 


35-36 


read: be read 




*■ J 3 


inqara'a, yanqari' 


VII, hamzated 


60 


receive 
(guests, etc.) 




J i_i 3 


istaqbala, yastaqbll 


X, regular (as 


istajjama, yastajjim) 57-58 


record 






cniinm vfiicniiil 
bU||UIU/ yUbU||ll 


//, regular 


(as darrasa, yudarris) 42—43 


red: turn red 






iHmnrrn ufiHmnrr 
IIIIIIUMU, yuiNiiuii 


IX, regular 


54 


refresh 






'fin&n^hfi uiin&i^h 


IV, regular 


^n^ 'n&lnnnn vii&lifn^ 4/— 43 

luj uxiuiiiu^ yuxiiiiii Til/ 


refuse 






rntn Rn \/nrTiin 
lUlU UU, yUMUU 


1, regular 


13-17 


regret 




^ <■ 


'nciTn i/n'cnt 
UillU, yU iUI 


1 homvottjH 1 
1, 1 Idll IZalaU \ 


as akhadha, ya khudh) 35-36 


relax 






Ibiuiuui lu, yublUMII 1 


X, hollow 


(as istaqaala, yastaqiil) 60 


remain 




3 V 


hnni\/fi \/nhnfifi 
uuuiyu, yuuuuu 


1, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


remember 






tnnhnkkfirn wntnnhnkkfi 

lUUI lUIXMJ 1 yUlUUMU^MJ 


\ V, regular 


49-50 


remind 






nhnH/nrn 

UIIUNMJIU, yUUIIUKMI 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


remove 






'n^hrnifi i/iiKnrii 
UKIII U{U, yuMlllj 


IV regular 


(as 'a^Jarra, yujlim) 42-43 


rent 






isfa'jara, yasfa'jir 


X, hamzated 


60 




J^'y- 




'aijara, yu'ajjir 


II, hamzated 


(as 'aththara, yu'aththir) 45 


repair 






SallaHa, yuSalliH 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 








'aSloHa, yuSliH 


IV regular 


(as 'ajjama, yujlim) 42-43 
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Read this way ^ 



English 


Arabic v6rb 


DAAf 

KOOT 


TronslitBrotion 


Uapk Tuna 

verD lype 


Paye Refersncs 


repeat 




) ) J 

J J 


korroro, yukorrir 


//, doubled 


(as raddada, yuraddid) 45 






J J J 


raddodo, yuroddid 


II, doubled 


45 


reolv 


■'J 


- - J 


radda, yoriidd 


1, doubled 


31 


request 




J £ J 


rojoQ^ yorjuu 


1, defective 


(qs shokoQ, yoshkuu) 27—28 






V J Jo 


Taloba, yaTlub 


1, regular 


13-17 


reserve 


J". - J% 




Hajaza, yaHpz 


1, regular 


13-17 


resign 


^ - " ■ • ^ ( |_^^ " ■ - ■- \ 




isfaqaala, yasfaqiil 


X, hollow 


60 


respect 




' ■' c 


iHtarama, yaHtarim 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


rest 






i*;tnrnnHn vn^tnriiH 

ijiuiuuiiu. yujiuiiiii 


y hnllnw 


(fi^ i^ffinnn n vn^tnnii 1 nil 


return 






jj]adG, ya^uud 


1, hollow 


(as zoora, yazuur) 23—25 




C C; 


C (L ■' 


raiof-a, yariof- 


1, regular 


13-17 


reward 




«. i_j li! 


kaafa'a, yukaafi' 


III, hamzated 


45 


ride 






rakiba, yorkab 


1, regular 


13-17 


rise 






\ma^, yarfatij^ 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) d/-do 


roll 






doHraja, yudoHrij 


1, quadriliteral 


97 


run 


S?>?:! ' '^>^ 




jaraa, yajrii 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


s 

sad (be) 






ibto'oso, yobto'is 


VIII, hamzated 


60 


save (money, etc.) *^5I 


J c 


iddokharo, yoddokhir 


VIII, Irregular 


55 


say 






(joolo, yo(|uul 


1, hollow 


(as zaara, yazuur) 23—25 


search 




^ ^ V 


boHotho, yobHoth 


1, regular 


13-17 








fottosho, yufottish 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


season (food) 


cfe 'J? 


(J lIi 


tabbala, yutabbil 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


see 






ro'oo, yoroQ 


1, defective, hamzated 100 


seem 






bodoo, yobduu 


/, defective 


(as shakaa, yashkuu) 27-28 


seU 






baa^a, yabiig^ 


1, hollow 


(as Taara, yaliir) 23-25 


send 




J J 


'arsala, yursil 


IV, regular 


(as 'aj^lama, yujjim) 42-43 


set off (something) jUaj * 


3 J Jo 


'aTlaqa, yaTliq 


IV regular 


(as 'aj^lama, yujJim) 42-43 


share (in) 






shaaraka, yusbaarik 


III, regular ( 


as saabaqa, yusaabiq) 42-43 
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shop. 






tasawwaqa, yatasawwaq 


K hollow (as talawwana, yatalawwan) 52 


go shopping 












shorten 






ikhtaSara, yakhtaSir 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


shout 






SaaHa, yaSIIH 


1, hollow 


(asTaara,yaTiir) 23-25 


show 






goroDa, ya^riD 


1, regular 


13-17 


shudder 






iqsha^arra, yaqsha^irr 


IV, quadrlliteral 


98 


shut 




J iJ 3 


qafnla, yaqfil 


1, regular 


13-17 


sign 




t 3 J 


waqqa^a, yuwaqql^ 


II, assimilated 


(as waSSala, yuwaSSil) 45 


sing 






ghannaa, yughannii 


II, defective 


(as rabbaa, yurabbii) 45 


sit 






{alasa, yailis 


1, regular 


13-17 


sleep 




f J j 


naama, yanaam 


1, hollow 


23-25 


slow (be) 




«■ Jo L_> 


baTu'a, yabTu' 


1, hamzated 


35-36 


smash 


^ - ^ < ^ - ..^ 




kassara, yukassir 


II, regular 


(as datrasa, yudairis) 42-43 


smell 


^•-^ ' 


r r ^ 


shamma, yashumm 


1, doubled 


(asradda, yarudd)31 


smile 


^ t ^ - ' ■ 




ibtasama, yabtasim 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


smoke 




j c ^ 


dakhkhana, yudakhkhin 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


speak 






taHaddatha, yataHaddath V, regular (as t(i(lhakkara,yatadhakkar) 49-50 


stand 






waqafii, yaqlf 


1, assimilated 


(as waSala, yaSil) 21-22 


stay (remain) 




ts 3 i_> 


baqiya, yabqaa 


1, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


steal 




3 J a- 


saraqa, yasraq 


1, regular 


13-17 


stop 






tawaqqafa, yatawaqqaf 


V assimilated (tawaqqag, yatawaqqag) 52 






3 J 


waqafii, yaqif 


/, assimilated 


(as waSala, yaSii) 21-22 


stop (desist) 


^* ■ t 1 


r 


imtana^a, yamtanl^ 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


stop (someone)i_ 




iJ 3 J 


istawqafa, yastawqif 


X, assimilated 


60 


store 






iddakhara, yaddakhir 


VIII, irregular 


55 


strengthen 






shadda, yashidd 


1, doubled 


(asradda, yarudd) 31 


stretch 




^ ^ f 


madda, yamudd 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


strive 






saj^iya, yasj^aa 


1, defective 


(as nasiya, yansaa) 27-28 


study 






darasa, yadrus 


1, regular 


13-17 








dhaakara, yudhaakir 


III, regular ( 


as saabaqa, yusaabiq) 42-43 
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succeed 






najaHa, yanjaH 


/, regular 


13-17 


suitable (be) 


\ r 


r 


loo'omo, yuloo'im 


III, hamzated 


(as saa'ala, yusaa'il) 45 


summon 






da^aa, yad^uu 


1, defective 


(as shakaa, yashkuu) 27—28 


suspect 






shakko, yashukk 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 


swallow 




^ J l_) 


balaj^a, yabla^ 


1, regular 


13-17 


sweep 




0- j 


kanasQ, yaknus 


1, regular 


13-17 


swim 


1 ■ r * t ■ ■ 




sabaHa, yasbaH 


1, regular 


13-17 


T 












take 




j r- «• 


'akhadha, ya'kbudb 


1, hamzated 


35-36 


take off 


Jill < Jsl 


f J 3 


'aqlay, yuqii^ 


/K regular 


(as 'a^lama, yu^liin) 42—43 


take out 






'akhraja, yukhrij 


IV, regular 


(as 'aj^lama, yujjiin) 42—43 


talk 






toHaddatha, yatoHaddath V, regular (as 


tadhakkara, yatadhakkar) 49—50 




\ \ 


, J >iJ 


takallama, yatakallam 


V, regular (as 


tadhakkara, yatadhakkar) 49-50 


talk to 




c 


Haadatba, yuHaadilb 


///, regular 


(as saabaqa, yusaabiri) 42—43 


taste 






dhaaqa, yadhuuq 


1, hollow 


(as zaara, yazuur) 23-25 


teach 


\ " \ 


J f 

r c 


^allama, yu^allim 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42—43 








darrasa, yudarris 


II, regular 


42-43 


tear 




?• 1. 3 


qaTa^a, yaqTa^ 


1, regular 


13-17 


tell 




cl J 3 


qaala, yaquul 


1, hollow 


(n^jnntn unjiiiir^ /?i — /S 






J v f 


'akhbara, yukhbir 


IV, regular 


(as 'a^laina, yu^lirri) 42—43 


thank 


- ( - * 


J >^ 


shakara, yashkur 


1, regular 


13-17 


think 




j j Ji 


Zanna, yaZunn 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 








fakkara, yufakkir 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


throw 




- r 


ramaa, yarmii 


1, defective 


(as mashaa, yamshll) 27—28 


tidy 






rattaba, yurattib 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42—43 


tie 




J 3 ^ 


^aqada, yayid 


1, regular 


13-1/ 


tire 






fa^iba, yafg_ab 


1, regular 


13-17 


touch 




a- c "J 


lamasa, yalmis 


1, regular 


13-17 


train 






darraba, yudarrib 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 
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translate 






tarjama, yutarjim 


/, quadriliteral 


(as daHraia, yudaHrij) 97 


transport 




J 3 j 


naqala, yanqui 


1, regular 


13-17 


travel 






saafara, yusaafir 


III, regular i 


(as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


treat (deal with) 




J ^ ^ 


^aamala, yu^aamil 


///, regular i 


(as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


trust 






wathaqa, yathiq 


/, assimilated 


(as waSala, yaSil) 21-22 


try 




J J ^ 


Haawala, yuHaawll 


III, hollow 


(as naawala, yunaawil) 45 


turn 




iJ iJ J 


laffa, yaliff 


1, doubled 


(asradda, yarudd)31 


turn (something) 
around 




J J 


'adaara, yudiir 


IV, hollow 


(as 'araada, yuriid) 45 


turn over (capsize) 






inqalaba, yanqalib 


VII, regular 


57-58 


turn (something) 
over 






qalaba, yaqllb 


1, regular 


13-17 


u 












understand 






luiiiiiiu, yuiiiuiii 


1, IcgUlal 


19 17 
10— 1 / 


use 


^ ( ^ ■ • - 1 


f ^ c 


istakhdama, yastakhdim 


X, regular (as 


istajjama, yasta^lim) 57-58 


utilize J* 




J c t 


ista^mala, yasta^mil 


X, regular (as 


istajjama, yastajjim) 57-58 


V 












view (watch) 






shaahada, yushaahid 


///, regular 


(as saabaqa, yusaabiq) 42-43 


visit 




J J j 


iwm, yazuur 


1, hollow 


23-25 


vote ' 






Sawwata, yuSawwit 


II, hollow 


(as khawwafa, yukhawwif) 45 


w 












wait 




J Ji j 


intaZara, yantaZir 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


wake (awaken) -i^ 




Ji 3 ts 


istayqaZa, yastayqiZ 


X, assimilated 


(as istawqafa, yastawqil) 60 


walk 




<:? f 


mashaa, yamshii 


1, defective 


27-28 


wander 




J J £ 


tajawwalQ, yatajawwal 


V hollow ( 


as talawwana, yatalawwan) 52 


want 




J J 


'araada, yuriid 


IV hollow 


45 








shaa'a, yashaa' 


1, hollow, 
hamzated 


(as naama, yanaam) 23—25 






J j c 


famannaa, yafamannaa 


V defective 


52 






J J 3 


wadda, yawadd 


1, doubled 


(as radda, yarudd) 31 
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wssh 






nhnsnin vnnh^il 




13-17 


wfltph ( vlpw^ 

W ClU^ll \_ V At W J 




i » 


^hnnhndn vii^hnnhirl 


III rpniil^r 


fnconnhnnn uiionnhin^ 4/ — 4.i 


w6&r 






Ifihkn vnlhfis 


1 ranulfjr 


13-17 


wear out 




L-t ^ Lit 


to^iba, yat^ab 


1, regulsir 


13-17 


weep 






bakaa, yabkee 


1, defective 


(as mashaa, yamshii) 27-28 


welcome 




V ^ J 


roHHaba, yuraHHIb 


II, regular 


(as darrasa, yudarris) 42-43 


well: do well 




j a- ^ 


oHsana, yuHsin 


IV, regular 


(as 'aj_lania, yuj_lim) 42-43 


widespread: j-^^ 
become widespread 




intasbara, yantashir 


VIII, regular 


(as iqtataba, yaqtarib) 57-58 


win 






kosobo, yoksib 


1, regular 


13-17 








rnhnHn unrhnH 

luuuiiu^ yuluuii 


1 rpniil^r 


13-17 


wind 






inHnnnn vnnHnnii 


VII dpfprfivp 


60 


wipe 






mosoHo, yomsoH 


1 rBoulfir 


13-17 


wish 




J u c 


tnmnnnnn vntnmnnnnn 

lUIIIUIMIUU, yUlUIMUIIIIUU 


1/ H0fOPfi\/0 

V, utr/Pt/i/i't? 








J J J 


woddo, yowodd 


/, doublod 


(as radda, yarudd) 31 


withdraw 




• C 


incnHnhfi unncni-lih 
iiiouiiuuU/ yuiiouiiiu 


\/ll rflniilar 
viif 1 uyuiai 


inc innnlnhn wnnnn inl Wl 


wonder 






tasaa'ala, yatasaa'al 


VI, hamzated 


52 


work 




J ^ t 


^amila, yog^mal 


1, regular 


13-17 


work hard 






ijtahada, yajtabid 


VIII, regular 


(as iqtaraba, yaqtarib) 57-58 


write 






kataba, yaktub 


1, regular 


14-16 



